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NISURE lIJ)UVRA(,E : le Maire de la Commune de Nyambaka

ce)MN!!$_HD.xeç}}4PETENTE : Commission Interne de Passation des Marchés
Publics placée auprès de la Commune de NYAMBAKA

DOSSIER DE DEIMAF\’DE DE corATioNS N. ( 2 /DC/R-AD/D-

V/CNY/SG/SIGAMP/2026 DI11 7' hOUI ?026
POUR LES TRA\'ALX D'ECLAIR4GE PtTBLIC PAR LA POSE DE 34 (TRENTE
QUATRE) LAMPADAIRE:S SOLAIRES DANS CERTAINES LOCALITES DE LA

COMMUNE DE NYAMBAKA, DEPARTEMENT DU VINA, REGION DE
L'A DAM/IC)UA

« EN PROCEDURE D’URGENCE »

1

1

Financement : PROLOG / COIVIMtJNE DE NYAMBAKA 2026.

Date liïrlite de réc cptlen des offres

Date d’ouverture des plis

.l.4.SEPJ..2025. ,, à 13 heures 00Le +

1L à 14 heures 00Le V 9
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LE MAIRE DE LA d - : l' ''’. "'/llîN E DE NYAMBAKA
4

Mesdames et Messieurs les Directeurs des Entreprises

NOM D= F’itESTAï AIRE

ObÏet:_Invi '.: 1don à soumissionner

Référence de la DC M'lÜ:+O
Nom du Projet de

Travaux
Travaux d'Eclairage public par la pose de 34 (trente-quatre) 1arnpœdœires

solaires dans certaines localités de la Commune de Nyambaka
Délai d'Exécution

(en jours calendaires) Soixante (120) jours

Madame/Monsieur,

1

1
Dans le cadre du Projet Gouvernance Locaie el Communautés Résilientes (PROLOG), la Commune de

Nyambaka a obtenu uil financen-lellt et envisaËe i'exccutlùn des Travaux dtEclairage public par la pose de 34
(trente-quatreJ lampadairës 3uJaires dans certarr,e, _ocali',és de la Commune de Nyambaka, Département
de la Villa. Régjon le l'Adamaoua.

Nous vous PI ions de considérer la présente comme notre invitation à nous soumettre votre meilleure offre pour
L’exécution desdit'; travaux.

Un dossier de demande de cotation incluant les conditions de soumission, un descriptif des travaux et les

Ii
:eenuÏ ; = : 1 : : 11IUI : : T: 11 ==! : H : : :T= == ):::eu: = : = eT 11;=: :s : : lefeu :: 1:163 ifle + 292Il51 ep + + ) là ; 3 heures précises à la
Commune de N l’an? baka .

conditions contractuelles envisagées, est mis à \otre dispos:lio,1 par Le Maire de la Commune
de Demande de COLation peut être retiré gratuiteme:'t à la Commune de Nyambaka, à p

ambaka. Le dossier

yd„AOC:...:'.T).?6......

1

1

1
Co,’,’,ptar,1 sur votre participation, nous vous prions de recevoir nos trè? sincères salutations.

AmpliajiaïJ!_
Nyambaka, leU
IVïairl

i'
2

7..4001..2026.
Fe NyambakaU

1
1

DD / \IIN,\ï.4F' {C; !]:
bD .’ \4jbJ Dl)Et’El!, (il l ; .

DD/ :v! >’,':p 4 7- (01 ) .

UCR ' !'FOLOÇ ''O! )
41?NI P / .l !) rI }4.AC>ti 4 /0 1 ) ,

CIPM (OI);
CHRONO (01);
AFFICH.IGE rO l),

JJe

/1

'3

1
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1 AV iN DE CC)NStJLTATICJN- i):! DEMANDE DE COTATjOJ}1
zuzb

1

1
1

1

Référel?ct de la E,C ' NC. _/DC/R-ADa 1_\if, >IGAMP/2026 DU

Nom dIr Prnlet rie
Travaux

Travaux d'Eclaî' , J. put)iie par la pose de 34 (trente-quatre)
laûb'[Jadaires solail’es clans certaines localités de la Commune

de Nvambaka

(en J or • B 1 1 b 1 1 1 b 1

Conslrlt8tl

Un dossier J
contractuejles en

le coppl

pe L:1

ir du pendant les jours
ication du présent Avis
Par tic' p.l',iIlj!

Délai d 'Exëcu fiel,!
1 -, ingt (120)

l=de ie C . tiC lit

lll !es cci'c: 1flo’is Je soulni'>sion, un descriptif des tra,aux et les conditions
>sition nar Ie T\43ire ce ;a C.3r,loulle de Nyambaka, Maître d’Ouvrage, pour
à toute er il =3:+'i ciialiùée intéressée à exécuter lesdits travaux.1

1
êlre fetif.
ou\rable:

.tir?'T

-31il

: :: re :-t 3’,10rès du Secrétariat Particulier de la Mairie de

: CT 1leul'es 30 minutes et 15 heures 30 minutes, dès

1
1

La partielj>;1' 'oi1 i! c=c ’iFF, J! ? 1ü cf Jla;brrellce est ou v :,-,e :'.11.\ el'tl-apI-;ses ayant soumis un dossier de demande de pré
qualificaii(>1: :'. :1'’,-T : il regIS r'.:c, p: 1- les siervice i fie l’I le p 'l11 .- ;’.C)LOG dans le domaine d’intêr,cntion des Ouvrages
hydrallïi.1 :_ ’:,

La particif':'tir:" à '-' qD Del à ?oncurrerce est ? lls'- ' '-''- 1 1“.* à -’-]r' te entreprise pouvant répondre aux conditions
de qualifications administrative, technique et 811ar '. :' ’-\ t''lli'_ q ue définies dans le dossier de demande de cotation.
3. Larrgu.i de l'offre

L'offl'e, ail-,si gde : o,is ies docul-lents qui la composent la ive:'r être rédigés en langue française ou anglaise.
4. Conti,t,Oïlb dc ocliut des u ,fIcs

4.1. Le ce1.'.njssi inn?;re metIra ,’clr1,'!illaÏ et six (061 c(1 r ;'s fl,? i -n l)fi're dans une enveloppe anonyme adressée au Maire
de la Corn.',1unt Jt ri:ÿaml3aka. à aéposer au Servict,' en ch31-gc de la Gestion des Marchés Publics

1
1

1

1
1

1

1

4.2. L'en\ eje?)pe aoc)n) ne p.'r'-era ta rlelrîion '

tT=”«ï~'\ù\üàK%?,kIt:'û::RF:1:,-il,1:.?:"iF;hT:';àIFil“;ï;“ÉïiîF6EliTil
-tIÀTil;’t:i : :1 ÉF Sc\I .4 T R c:,-- !)Al\iR CF.RT,Ai ’\: es \ t ,€: ,'! !. tTES DE LA COMMUNE DE NYAMBAKA,

J; # ÇJ '\ / ’' 'f' l': i\ IENT DE 1/1 !/:1 \“1 1?,:' =>lON DE L 1/4D/4M/'lOtJÀ
rr EN : it 9'C: f :(JR 1 :l'I TR GENCE »

’_4 It'Otl\>1'i!- qu'c1, s M /' .:,? .1? c\éptiui!!entertt'’ ».

J



1
5.

Les offres doivent être reçues à l’adresse indiquée dans la Demande de Cotation, avant 1a date et l'heure fixée dans 1al
Demande de Cotation. Toute offre présentée après l'heure fixée ne sera pas ouverte et sera retournée au

soumlssionnaire.

Date et heure limite de dépôt des oares

B

Date limite de réception des offres

Lieu de dépôt Secrétariat Particulier de la Mairie de Nyambaka

6. Ouverture des plis a

6.1. Les plis seront ouverts en séance plénière par la Commission Interne de Passation des Marchés auprès de la R
Commune de Nyambaka, en présence des soumissionnaires ou de leurs représentants dûment mandatés ayant une

;daFF tlfr len.?-q+ Demande de Cotationsparfaite connaissance du dossier, à la date, heure et adresse précb!
&

Date et heure d’ouverture des plis à 14 heures 00Le '9

Lieu d9ouverture des plis
Salle des actes de la Commune de Nyambaka par la Commission Inte
Passation des Marchés de la Commune de Nyambaka.

6.2. Les noms des soumissionnaires et les montants des offres seront

de la Commission de Passation des Marchés, dans un procès-verbal

lus à haute voix et seront consignés par le secrétai

'ihî:’&'ilITï:?::A'dûf.' 13126.
Maire de la (,'Ômmune de Nyambakà

tUt#ü @

Le

Ampliations :

DD /MINMAP (01 J;

DD / MINDDEVEL (01);
DD/ MiNE,PA'r foi );
UCR /PROLOG (01 );
ARMP / ADAMAOU A (01 );
CIPM (01 );
CHRONO (01 );
AFFICHAGE (01 ).

@2
'+J/ ;.,

1
1

1

1
1
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NOTICE OF REQUEST FOR QUOTATION q ,

_/QFC/I'-Ab;D-GNYèXL/IÏPPMS/2;26 ÔÏ;HÉ'..... AI.Z.Ü'UI..2Ü26NO

1
1

Public lighting works invol\,ing the installation of 34 (Thirt), foltl) so iCI

po\verecl streetliglrts ill certctill localities in tIre Npanrbaka Cotll:cil - 1 1 :cI

Divisiolr, Actcllltcl\vtt Regiotr
PROLOG / NYAMBAKA COUNCIL

NanIe of the Project

Funding

Time for completion

(in calendar days)
One Irundred and L\\"enty ( 120)

1
1

1. Consultation of Request for Quotatioll

A Request for Quotation includïnd bidding conditions. scope ol'IIre \\'olks and colrtract conditions is lira
the Nyambaka Council to any qualifie(1 contractillg colllpany illtelestcd ill execLlting such works.

, l ' b)

1
1

The file can be consulted on working days. bet\\ cclr 07.30 alld 15.30 al tIre illtel-naI public contrtlct liiüililgclrlcilt
structure (SIG AMP) oftlle Colnlnulre of N)’dllrbaka. tell: 675 01 91 91 as sooll as tllis lrotice is publislreLi, Oli

presentation of a receipt certifying paylrlent ottlle non-ret'uIrdable sun1 ot’ ti t’teen thousand ( 1 5,000) C 1=A francs to rlle
municipal revenue office of the Comnrune of Nyalrlbaka representi ng tIre cost ofpurclrasing tIre file.

1
1

1

2. Participation

The participation in bidding process is opelr to tIre ï’ollo\\iIrg colrrpalrïes who sublnïtted a request t'or pre.,.,. , .i. .1 ,a

and who are registered by the Regional Coordination Unit of PROLOG Adaïnawa in the water supply Ii'1 . " 1

intervention.

The participation in bidding process is also open to any otlrer company not register'ed under tIre l)llCI I.O G 1l111t

can submit additional administrative, teclrlrical allcl lilrallcial docunrerlts anlrexcd to tlris.

3. Language of the Quotation

The quotation, as well as all elrclosures, lrrust be ill IIIe l:lclrcll Ol tIre Elrglis]l language.

1

1

4. COlrditioIrs of sublnissiorr of Quotatiolrs

4.1. The tenderer shall place the original and six (06) copies of its tender in an anonymous envelope add
Mayor of the Commune ofNyalrrbaka, to be depositcd at tIre ilrtcrnal stl-uctul-e for tIre lrlalragelrrent ol PL,,. ,

(SiOAMP) oftlre Commune of Nyanrbaka. tel: 675 01 91 91.
4.2. The anonymous enveloppe shall bear tlre follo\\i ng lrrelrti011:

''cs_.=,1 :o
ct. Ii. . .i cIS

1
1

1
1

N o L? / () F 1[bqH••aF3b / 1 1 = =1 11PSI E:1f:)1H) b 11#7tIl :g: f ::< 7 Ti ii: 718lo + e ? 9 ! !KIrBy 1 BB ? 026
Prtblic liglrting works involvilrg tIre ilrstulltltioII of 34 (tlrirty-fb tIr) solar-powerecl streetli31rl

localities ill tIre Nvartrbaku Corlllcil, I///la Divisioll, Actantcr\vcl Regioll

l'To Oltlv be opene(1 durilrg tIte bicl-opetrittg session of tIte Telrder Boar(f' ».

:'c’ :' : . /.'1

7



1
1

1
Deadline for submission ofquotations

Tllc quotatïons must be received at the address ïndïcate in the Request for Quotation before the appointed date and

tinle in tTle Request for Quotation. Any quotatïon deposited after tIre specified deadline shall not be opened and shall
L.L' -et u:'l- :il LO tlle bïdder.

Dea cII ine for sub mission

Place of deposit of bids

O 11211 i ng ofquotations

.} 3.4 ..Si P.+ ...2026at 02.oo PM
The

( . " l c !,:.'tations shall be opened by the interna] Tenders Board of the in tIre presence of the bidders or their
1 1 l " prcscntatives having full knowledge of the file. at tire date and time mentioned in the notice ofRequest for
( 1)

1

1

1

1

!)on(llinc of bids opening

l'I:lee of bids opening

. 4 .31.}? J. . .2ü2$ , at 03.oo PMThe

Tcnder Board’s conference Hall of the internal Tenders Board
Nvambaka Council Town hall

6.2. Dtlïi Ils the Tenders Board opening session. tIre bidders- naines and the amounts oftheir quotation shall be read
o" I('L'clt'! itnd shall be recorded by the secretary ofttle Tenders Board, in the minutes of the bid opening session.

Ny,mb,k,, th,Ll..7..Aaul..2Ç>2q. .

Le Maire de la Commune de Nyambaka
ect Owné

F&lUtqt

1
Amïrliations : 1

1

1

1

DD ' \ïINN'1,/\P (01 );
D:l ' \ 1 IN DDEVEL (01 ) ;
l '- : t \’ Elv\T (01 ) ;

1 ’'RO:,OC, (01):
f: ; l ';' ,'tD..'l,bfÀOLJA (01),
cii’\'i (nl),
C I-1 RONO (O 1 ) :

AFFICHAGE (O 1 ).

'*)Ç);,“ÈJatro de la Commune
de Nvambaka

1

1

1
11 ) . ''tf
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COMMISSION INTERNE DE PASSATION DES MARCHES

Demande de Cotations

N"“"/Dm=-AD”-wcNWSG”ïGAMP”026 DUm 2026ÆBt
A

SOUNIISSIONNAIRES CONTACT

\ T, lsieul-/Madame

Delnande de Cotations (DC)

Gouvernement du Cameroun a reçu un financement de la Banque mondiale pour financer le coût du Projet
Gou\ernance Locale et COln11rullautés Résilientes (PROLOG). Dans le cadre de sa mise en œuvre, le
PRO!.QG a signé une convention avec la Conlnlulle de Nyalnbaka pour la réalisation des infrastructures
: "ï"'- ”"autaîrcs et a l’illtentio ll d’utiliser title partie du lrrolrtant de ce crédit pour effectuer les paiements

1 est l?ï'évtl dans le cadre de l’exécution dudit projet la l-ézllîsatiolr des travaux d'éclairage public par
la pose (le 34 (trente) lampaclaires solaires dans certaines localités de la commune de Nyambaka

1

.1 l - -1 au titre du Contrat pour lequel cette Delllancle de Cotatiotrs est publiée.

1 .e

Fr'auclc et Corruption

2. La Banque exige le respect des Directives de la Banque en nratière de lutte contre la corruption et
cI'' , :< politiques et procédures de sanctions ell viguetll-. telles qu’énoncées dans le Cadre de sanctions du

l’ ' r c de la Banque mondiale, tel qu'il est établi à l-Antlexe A des Conditions Contractuelles.

; D llls le cadre de cette politique. les Entrepl'elletlrs atltorisent et doivent faire en sorte que leurs
l (dé: tarés ou non), sous-traitants. prestataïrcs de scr\’iccs. fournisseurs et personnel, permettent à la
Banqu,' d’inspecter tous les comptes. dossiels et autres doculrlelrts relatifs à la Demande de Cotation et à
l'exécution du marché (en cas d’attribution). et de les fail-e vérifier par les vérificateurs nommés par la
Banque

Éligibilité des matériaux, équipements et ser\’iccs4.

5. Les matériaux, équipements et services qui doivent être fournis en vertu du marché et financés
par la Banque peuvent avoir leur origine dans tout pays. sous réserve des dispositions du paragraphe 9.
À la demande du Maître d’Ouvrage. l’Entrepreneur peut être tenu de fournir une preuve de l’origine des
llratériaux, de l’équipement et des services.

6. Éligibilité des Entreprises

7. Dans le cas où l’Entreprise est un groupelllelrt d'entreprises (GE), tous les membres sont
con ioiïrtelrrent et solidail-enrent l'esponsables de l’exécution de l’ellselnble du contrat conformément aux
tel-Ines du 111arcllé. Le GE llommera un représelrtallt qui a le pouvoir de mener toutes les affaires pour et

10

1

1
1
1
1
1

1

1

1
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1

1
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1

1
1

1

1

1

1

1

1

1

au nom de tous les membres du GE pendant le processus de Demande de Cotation et, dans le cas où le
GE est attributaire du Marché, lors de l’exécution du contrat.

8. Une Entreprise peut avoir la nationalité de tout pays, sous réserve des restrictions en vertu des

paragraphes 8 et 9 ci-après. Un Entreprise est réputé avoir la nationalité d’un pays si l’Entreprise est

constitué, incorporé ou enregistré selon les dispositions des lois de ce pays, comme en attestent ses
statuts (ou documents équivalents de constitution ou d'association) et ses documents d’enregistrement.
selon le cas. Ce critère s’applique égalenrent à la déterlnination de la nationalité des sous-traitants

proposés pour toute partie du marché, y compris les services connexes.

9. Les entreprises et les personnes physiques peuvent ne pas être éligibles si indiqué au paragraphe
9 ci-dessous et:

(a) en droit ou en vertu de règlements officiels, le pays de l’Emprunteur interdit les relations
commerciales avec ce pays, à condition que la Banque soit convaincue qu’une telle exclusion n’empêche
pas une concurrence effective pour la fourniture de biens ou la passation de marchés de travaux ou de
services requIs; ou

(b) par un acte de conformité à une décision du Conseil de Sécurité des Nations Unies prise en vertu du
chapitre VII de la Charte des Nations Unies, le pays de l’Emprunteur interdit toute importation de biens
ou de passation de marchés de travaux ou de services en provenance de ce pays, ou tout paiement à un

pays, une personne physique ou une entité dans ce pays.

10. En ce qui concerne les paragraphes 5 et 7, pour l'information des Entreprises, à l’heure actuelle,
les entreprises, les biens et les services des pays suivants sont exclus de ce processus de passation de
marchés :

(a) En vellu des paragraphes 5 et 8(a):« atlctltr » .

(b) En vel lu des paragraphes 5 et 8 (b) : « crtlcror».

11, Une Entreprise qui a été sanctionné par la Banque, conformément aux Directives de la Banque
en matière de lutte contre la corruption, conformément à ses politiques et procédures de sanctions en

vigueur, tel qu’énoncé dans le Cadre des sanctions du Groupe de la Banque mondiale tel que décrit dans
l’annexe aux conditions contractuelles (Annexe A)arlinéa 2.2 d., ne sera pas admissible à soumettre une
Cotation ou à être attributaire d’un marché ou bénéficier d’un marché financé par la Banque,
financièrement ou autrement, pendant une période telle que la Banque aura déterminée. Une liste des

entreprises et des personnes physiques exclues est disponible sur le site externe Web de la Banque :

http://www . worldbank.org/debarr .

12. Une Entreprise qui est une entreprise ou une institution publique dans le pays du NIaître
d’Ouvrage peut être admissible à participer à la mise en concurrence et se voir attribuer un marché à

condition qu’elle puisse établir, d’une manière acceptable pour la Banque, qu’elle :

(a) Est légalement et financièrement autonomes :

(b) Fonctionne en vertu du droit commercial ; et
(c) N’est pas sous la supervision du Maître d’Ouvrage

13. Une Entreprise ne doit pas avoir de conflit d-intérêts. Toute Entreprise en situation de conflit
d’intérêts sera disqualifiée. Une Entreprise peut être considérée comme en conflit d’intérêts aux fins du
présent processus de Demande de Cotation, si l’Entreprise :

(a) contrôle directement ou indirectement, est contrôlé ou est sous contrôle commun avec une autre
Entreprise qui a soumis une cotation;

(b) reçoit ou a reçu une subvention directe ou indirecte d’une autre Entreprise qui a soumis une cotation;

(c) a le même représentant légal qu’une autre Entreprise qui a soumis une Cotation;

(d)a une relation avec une autre Entreprise qui a soumis une Cotation, directement ou par l’entremise
de tiers communs, qui la mette en mesure d’influencer la Cotation d’une autre Entreprise ou
d’influencer les décisions du Maître d’Ouvrage concernant le processus de Demande de Cotation;

(e) ou l’un de ses affiliés a participé en tant que consultant à la préparation de la conception ou des
spécifications techniques des ouvrages qui font l'objet du processus de Demande de Cotation; ou

(f) ou l’un de ses affiliés a été recruté (ou est proposé d’être recruté) par le Maître d’Ouvrage
l’Emprunteur pour la mise en œuvre du marché: ou

OLI
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(g)fournirait des biens, des travaux ou des services autres que des services de consultant résultant ou
directement liés à des services de consultant pour la préparation ou la mise en œuvre du projet
spécifié dans la cette Demande de Cotation, qu’elle fournissait elle-même ou par toute société affiliée
qui contrôle directement ou indirectement, est contrôlée ou est sous contrôle commun avec cette
entreprise; OLI

(h)a une relation d’affaires ou familiale étroite avec un personnel cadre de l’Emprunteur (ou de
l’organisnle de mise en œuvre du projet. ou d’un bénéficiaire d’une partie du prêt) qui : (i) participe
directement ou indirectement à la préparation de la Demande de Cotation ou de spécifications et/ou
à l’évaluation des Cotations. du marché en question: ou (ii) participerait à la mise en œuvre ou à la
supervision de ce nrarché à moins que le conflit découlant de cette relation n’ait été résolu d’une
manière acceptable pour la Banque tout au long du pl-ocesstls de Demande de Cotation et d’exécution
du marché.

Garantie de bonne exécution

14. L’Entreprise retenue doit fournir une Garantie de Bonne Exécution conformément aux
conditions du marché.

Validité des Cotations

15. Les Cotations seront valides jusqu’à quatre-vingt-dix (90) jours calendaires âpres l’ouverture
des plis.

Prix proposé

16. L’Entreprise devra indiquer le prix total dans le formulaire intitulé « Cotation de l’Entreprise »

17 . L’Entreprise doit égalenIent f-otwnir les prix unitaires de tous les éléments des Travaux décrits
dans le Détail QucmtitclliJet Estilnalif joint. Les articles pour lesquels aucun prix unitaire n’est fourni,
ne feront pas l'objel de paiement à l’Entreprise par le Maître d’Ouvrage lorsqu’ils seront exécutés et
seront considérés cotwerts par les prix unitaires poIIr d’autres articles et prix du Détail Quantitatif et
EstimaIt/.

18. Les prix comprendront tous les droits, taxes et autres prélèvements payables par l’Entreprise
en vertu du Marché, à compter de la date 7 (sept) jours précédant la date limite de soumission des
cotations.

19. Un Entreprise qui prévoit d’engager des dépenses dans d’autres monnaies pour les intrants
nécessailes à l’exécution des travaux provenant de l’extérieur du pays du IYlaître d’Ouvrage et qui
souhaite être payé en conséquence, doit indiquer une monnaie étrangère de son choix en plus de la
monnaie locale en : franc CFA BEAC XAF

20. La/es monnaie/s de la Cotation et la/es monnaie/s de paiement devra/ont être la/es même/s.

Proposition technique

21. L-Entreprise doit fournir une proposition technique comprenant la description des méthodes de

travail, du nlatériel. du personnel, du calendriel et toute autre inforlnation pertinente, suffisamment en

détail pour démontrer l’adéquation de sa proposition pour répondre aux exigences des travaux et délai
de réalisation.

(a) Autre : Le Prestataire produira également un dossier administratif composé des pièces originales

ou copies certifiées conformes par les services émetteurs et composés des éléments suivants en
cours de validité : (i) Registre de Commerce; (ii) Attestation de Conformité Fiscale; (iii) Plan
de localisation ; (iv) Attestation de non faillite; (v) Attestation de non exclusion des marchés
publics; (vi) Attestation pour soumission délivrée par la CNPS (vii) Attestation
d’immatriculation fiscale, attestation de catégorisation et (viii) Attestation de domiciliation
bancaire.

N.B : Il est rappelé que les pièces administratives citées ci-dessus devront dater de moins de trois (03)
mois et être produites en originaux orl en copies certifîées conformes par l’autorité émettrice
compétente, ne constituent pas un critère éliminatoire, mais seront déterminantes pour l’attribution
du contrat.
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GRILLE D’EVALUATION DES OFFRES
GRILLE D’EVALUATION DES OFFRES

Pièces na 1 Désignation

1

1

1
1
1
1

5

Clarifications

22. Toute demande de clarification collcerllalrt Ia présente Demande de Cotation
adressée par écrit à

Attention de : MAIRE DE LA COMMUNE DE NYAMBAI<A
Rue
Ville : NYAMBAKA
Code postal :
Pays : Cameroun
Numéro de téléphone : 675 01 91 91

Adresse électronique : communeclenyambaka129('@ gmail.com avec
ajouter adresse électronique SI)M et du CR l)ROLOG

(DC) peut êtle

copie à

Le délai de réception des demandes d'éclaircisse111ents. exprimé en nombre de jours a\
date limite de dépôt des offres est de sept (0 79 jours. Le Maître d’Ouvrage fera copie de sa rC
à toutes les Entreprises, y compris une description de la delrlande de clarification, mais sans en idellt : lidl-
la source.
Soumission des Cotations

;:(i“ pli:i:;il)j;!111:!::Il:'!::l'I::: 1 :::::::::ITS(:ï': ":'#ty '::’';’l ;l;g ::;
heures
25 L’adresse pour la soulnission des Cotatiolls est la sui\’aIILe :

Mairie de Nyambaka
Ouverture des Cotations
26. L’ouvelture des cotatiolrs aura lieu à la Mairie de Nvambaka, le. .. ... ... ... . .. ..... .

14heures 00, heure locale, en présence des soumissionnaires ou de leurs représentants, par la

Commission Interne de Passation des Marchés (CIP&l) de Nyalnbaka.
Evaluation des Cotations

27. Les Cotations seront évaluées afin de s'assurer de la conformité de la proposition technique.
7 Vérification que la Lettre de Cotdtion est bien renlplie, datée et signée avec le nonl ct tiirc tILt

sjgllataire ;

J Vérification que le Bordereau de Prix Ullilairc et De\is Descriptif et Quantitatif est dûmcllt
daté et sjgné :

7 Évaluation de la qualification technique de chaque offre recevable sui\'ant la grille d'é\,a 1..1_,

des offres ;
11

N o'!-.'\ 1-1( )\
.1 ii

Présentation de l’Offre

Respect de l’ordre prescrit dans la DC

s et Pagïnation
Qualité du personnel
) hef de chantier ( 2 BAC B
Curriculum Vitae du Chef de chantier. daté et signé

Oui/Non
Oui/Non

AnciennetéZ 3 ans d’expérience dalls le domaine similaire
Matériel de Chantier

Au moins un pick-up (produire photocopie certifié carte grise ou contrat de location
)hotocopie légdlisée calle grise)

Liste de matériels de petits matériels cohérents avec les tâches (produire photocopie
des factures d’achat)
Méthodojogje d’exécution des tra\,a=

L

c-
Planning détaillé d’exécution des travaux avec délais 5 quatre vingt dix (90) jours
Cahier des clauses techniques pal-ticulièl-es. pal-apllé à cllaque page, daté et signé à 111

Oui/No 11

0

OL

Oui/X on
OLli 'N o 11

OLI i/:\i all

1



1
(lc:-lrière page

Cahier des clauses environnementales et sociales. paraphé à chaque page, daté et
sjgné à la dernière page

a llaque page, daté et
siulré à la dernière Dage

lrt de visite des sitesRa

1

Présentation d’une lettre de soumission

Le CCTP DaraDhé à chaque Dage et si.gné à la dernière
té

a

Total des oui

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non
Oui/Non
Oui/Non

Oui/Non

/18

NB : Seules les offres ayant totalisées arI moins 14 oui sur 18 seront admises pour la suite de la
p l'a cé(lure.

-éï-ification des opérations arit]rlrlétiques. en llltlltiplïalrt le cas éclléant les prix unitaires par les
quantités et en utilisant le prix en lettres potlr procécler aux correctïolls nécessaires ;

Elaboration d'un tableau récapitulatif des Cotatiolrs sur la base des montants corrigés des erreurs
alit]rnlétiques éventuelles, c]assés par ordre croissant.

ALIX fins de l’évaluation et de la comparaison, la/es lnonnaie/s des cotations doit/vent être convertie/s
ell 1 IIIO lnênle monnaie. La ïnonlraie qui doit être tltilisée aux fins de comparaison pour convertir les prix
!)!'o''(~qés. exprimés dans diverses monnaies ell la lrr0111raie de comparaison au taux de cllange à la vente

1 :’ suivante : franc CFA (XAF) La source du taux de change est la suivante : la Banque des Etats de
’le Cellïrate (BEAC) . La date du taux de cllange est \ vingt-}luit (28) jours avant la date de remise

1 es. (NB : Si la nrotlnaie de lé.férence lr est p(IS cotée èl celle date. le lolll de change sera celui du
1. . -il ;- jo:ll' pl'écédeylt. coté.).
28. Pour les Coïatiolls teclrlliquelrrellt coIrfOlïrles. les prix ïotaux évalués, à l’exclusion des sommes

provisionnelles et toute provision pour les imprévus. mais y compris les travaux en régie lorsque leurs
prix sont établis de manière compétitive, seront ensuite comparés pour déterminer le prix/s évalué le
plus bas.

Attribution du marché

29. Le Marché sera attribué à l’Entreprise qui satisfait aux exigences d’admissibilité conformément
à la DC, qui offre le prix/s évalué le plus bas. qui offre une cotation techniquement conforme et qui
gala]ltit l’achèvement des travaux à la date spécifiée.

30. Le Maître d’Ouvrage invitera par les 1110yens les plus rapides les Entreprise/s retenu/s pour
discussion si nécessaire en vue de finaliser le lrrarclré oil pour la signature du marché.
31. Le Maître d’Ouvrage infornlera par les nroyens les plus rapides les autres Entreprises de sa

décision d’attribution de marché. Une Entreprise non retenue peut demander des clarifîcations sur les

motifs pour lesquels sa Cotation n’a pas été retenue. Le Maître d’Ouvrage répondra à une telle demande
cïatrs lc mei]leur délai possible.

32. Le Maître d’Ouvrage publïera un avis d'attribution de nlarcllé sur son site Web en libre accès,
q-il _',t disponible, ou dans un journal de circulation nationale ou sur UNDB en ligne, dans les 15 jours

leicllue9 le prix contractuel, la durée du marcllé. le réstllrlé de sa portée et les noms des autres Entreprises
cancïiclates et leurs prix proposés et évalués.

/

7

st.i- aïlt l’attribution du marché. Les renseigneluents indiqués comprendront le nom de l’Entreprise

SCI l ’

tUF;

•EY: 6\ \1\ \1 o d

:]: N Jambe’ka

Pièces jointes :
Annexe 1 : Spécifications (Exigences du Maître d’Ouvrage)
,\nnexe 2 : Formulaire de Cotation
/\ïinexe 3 : Formulaires de Marché
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ANNEXE 1
Exigences en matière de travaux

Spécifications

CAHIER DES CLAUSES TECHNIQUEF
PARTICtJLIERES (CCTP)
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Chapitre I : Dispositions générales

Article 1 er : But du CCTP

Le présent CCTP a pour but de renseigner les soumissionnaires sur la nature des travaux : 1

effectuer, leur importance, leurs dimensions, les spécifications techniques à obser,'er.
n’a cependant pas un caractère limitatif et le prestataire devra exécuter, comn~ ' i ,-

compris dans ses prix, sans exception ni réserve, tous les travaux de sa profession
indispensables à l’achèvement complet des travaux dans les règles de l’art.

(

Les plans et schémas présents dans le présent CCTP sont donc à titre indicatif pour vi:.=,i,e
le projet

Article 2 : Responsabilités de l’entrepreneur

Le fait pour un entrepreneur d’exécuter sans modification les prescriptions des documents
dressés par l’Ingénieur, ne peut atténuer, en quoi que ce soit, sa pleine et entière
responsabilité d’entrepreneur. Ainsi, une visite du site des travaux permettra d’avoir un ;

juste mesure des prestations à réaliser.
En cas d’erreur ou d’insuffisance, l’entrepreneur devra en référer à l’Ingénieur en temps
utile, afin que celui-ci ait le temps nécessaire de faire procéder aux mises au point o J

rectifications éventuelles. Il restera seul responsable des erreurs ainsi que des
modifications qu’entraîneraient pour lui ou pour ses sous-traitants, un oubli ou
l’inobservation de cette clause.

L’entrepreneur sera responsable de tous les dégâts ou accidents commis par son personnel
du fait des travaux.

1

1

1
1
1

1
1

1
1

Article 3 : Nature des travaux

Les travaux, objet du présent Appel d’Offres, comprennent la fourniture et pose d:
lampadaires solaires photovoltaïques dans la Commune de

Article 4 : Normes et textes réglementaires

4.1- Normes et textes généraux

Tous les travaux objet du présent Marché devront être conformes aux prescriptions, lois,
décrets, arrêtés, standards, normes et publications en vïgueur au Cameroun et rela Li fs à l .

gestion du secteur de l’électricité et au code du travail. A défaut de tels textes, seron:
appliquées dans cet ordre les recommandations du comité électrotechnique international
(CEI)

les normes Européennes CEN-CENELEC (EN) ;

les normes françaises AFNOR ;

les normes UTE - classe C concernant les installations électriques (NF C 10-100 ; NF
C 10-101 ; NF C 10-200 ; NF C 13.100 ; NF C 14.100 ; NF C 15.100) et additifs :

1

1
1

1

les Documents techniques unifiés (DTU).

4.2- Normes et textes relatifs aux installations photovoltaïques

Les installations photovoltaïques du présent Marché devront être conformes aux
prescriptions, lois, décrets, arrêtés, standards, normes et publïcatïons en vigueur au
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1
1

1

1

1
1

Cameroun et relatifs aux énergies renouvelables et aux installations électriques BT. A
défaut de tels textes, seront appliquées :

IJTE C 57-300 : paramètres descriptifs d’un système photovoltaïque ;

JTE C 57-310 : transformation directe de l’énergie solaire en énergie électrique ;

IF EN 61727 : Systèmes photovoltaïques (PV) - Caractéristiques de l'interface de
,-accordement au réseau ;

NF EN 61173 : Protection contre les surtensîons des systèmes photovoltaïques (PV)

de production d'énergie.

CEI 61724 : Surveillance des qualités de fonctionnement des systèmes
photovoltaïques - Recommandations pour la mesure, le transfert et l’analyse des
données

NF EN 60904-3 (C57-323) Dispositif photovoltaïque - Partie : Mesures des
caractéristiques photovoltaïques courant-tension - Partie 3 : Principes de mesure des

dîspositifs solaires photovoltaïques (PV) à usage terrestre incluant les données de
l’éclairement spectral de référence. 1
NF EN 61215 Modules photovoltaïques (PV) au silicium mono ou poly cristallin:
Qualification de la conceptïon et homologation. 1

1

1
1

1
1

1

NF EN 61730-1 (C 57-111-1 ) Quatïficatïon pour la sûreté de fonctfonnement des
modules, photovoltaïques Partie 1 : Exigences pour la construction.

NF EN 61730-2 (C 57-111-2) Qualification pour la sûreté de fonctionnement des
modules photovoltaïques - Partie 2 : Exigences pour les essais.

4.3- Normes et textes relatifs aux installations d’éclairage public

Les installations d’éclairage public, objet du présent Marché, devront être conformes aux
prescriptions, loIs, décrets, arrêtés, standards, normes et pubIIcations en vigueur au
Cameroun et relatifs à l’éclairage public. A défaut de tels textes, seront appliquées :

les normes NF EN 60598 sur la sécurité des luminaires ;

la norme UTE C 17-205 applicable aux caractéristiques des installations d’éclairage
public 2

La norme NF C 17-200 relative aux installations destinées à assurer l’éclairage des

voies publiques ;

La norme NF C 17-202 applïcable aux installations d’illuminations et motifs lumineux

_a norme NF EN 13201 concernant l’éclairage public, parties 1, 2, 3 et 4.

La norme NF EN 40 concernant les candélabres d’éclairage public. 1
1

1
1

4.4- Autres textes

:_c fait que toutes les réglementations ne soient pas rappelées ne dispense pas
’: -’ ’.:Dreneur de s’y conformer. L’Entrepreneur en signant le Marché, prend la
'r $-', f',=ab{lîté de la conception et de l’exécution des installations. Il devra donc faire part

18
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de ses remarques éventuelles sur la conception du dossier avant signature du Marche. :i 3

cours de travaux, de nouveaux règlements entraient en vigueur, l’Entrepreneur serait tenu
d’en informer l’Ingénieur par écrit, en spécifiant les modalités d’application de ces
nouveaux règlements et leur incidence sur l’opération en cours.

Article 5 : Qualité et origine du matériel

Tous les matériaux, appareils et accessoires divers utilisés dans les installations
être neufs et de première qualité.
Le soumïssionnaire fournira avec son offre et en tout état de cause, la liste et la descr-;püïo
de ses fournisseurs ainsi que les documents justificatifs des fournitures antérieures ou

d’éventuels partenariats.
En cours d’exécution, aucun changement de matériels ne pourra être apporté sans
autorisation de l’Ingénieur.

c' ri

Article 6 : Organisations du chantier - délais – pénalités

Toutes les mesures nécessaires à l’exécution des travaux, objet du présent marché, CL .. :-ci-, _

être prises (alîmentatïons et branchements provisoires, aménagement des horaïl _': J
travail, etc. )

L’entreprise doit être assurée de l’approvisionnement en temps utile de tous les matériau:;
et fournitures nécessaires à la marche régulière du chantier. Aucune carence de lïvraïso':
des fournisseurs ne pourra être évoquée pour excuser un retard sur les dates prescr-il,:'3 3
planning.

Article 7 : Modifications de prestations en cours d’exécution

Aucun changement au projet retenu ne pourra être apporté en cours d’exécutic,ii san 1

l’autorisation du Maître d’ouvrage délégué.

Article 8 : Visites et réunions de chantIer

Une visite de piquetage sur site sera organisée en présence de l’entrepreneur avant le
démarrage des travaux d’installation .

Dès lors qu’il sera convoqué par le Maître d’ouvrage (ou son représentant), l'entreoreneu -

devra participer aux réunions de chantier sur site.

Article 9 : Hygiène, sécurité et conditions de travail

9.1- Mesures générales de sécurité
Toutes dispositions réglementaires concernant l’hygiène et la sécurité des travailleurs
devront être respectées par l’entrepreneur et ses éventuels sous-traitants. De plus, il
convient de respecter les dispositions de l’article 10 du présent CCTP.
9.2- Mesures spécifiques de sécurité
Afin de limiter les risques encourus dans le cadre des travaux, objet du présent ,., i.,-.:} d
certaines des mesures de sécurité suivantes devront être mises en œuvre :

Travaux de manutention : utilisation d’équipements de protection Individuelle
(casque, vêtement, gants, chaussures de sécurité...) ; utilisation de matériel de
manutention approprié ; utilisation d’outils et d’appareils homologués pour un usage
extérieur (outils, outillage électrique portatif, cordons prolongateurs, lampes
baladeuses, groupe électrogène, etc.) ;
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1
1

1

1

1

Travaux d’ordre électrique : utilisation d’équipements de protection individuelle ;

utiIIsation de matérIel de sécurité collectif (banderoles de signalisation, etc.) ;

respect de procédure d’installation ;

Travaux en hauteur : utilisation de matériel temporaire ou permanent approprié
(échelle mobile, échelle à crinoline, échafaudage,...) ; utilisation d’équipements de
protection individuelle (harnais de sécurité, tonge, casque,...) ; signalisation et
délimitation des zones de travaux face aux risques de chutes d’objets. (barrière,
balisage, panneaux d’information,...).

Article 10 : Nombre et qualifications des opérateurs

Le Cocontractant mobilîsera pour les prestations, objet du présent Marché, outre le
personnel d’encadrement, tel que stipulé dans le Tableau 2 du Règlement particulier de
l’Appel d’Offres, une équipe d’opérateurs d’au moins 8 personnes. Celles-ci devront
justifier d’une expérience minimum avérée dans les travaux similaires notamment la pose
des modules et des structures porteuses, la mise en œuvre d’installations photovoltaïques,
le câblage électrique, les travaux en hauteur, la menuiserie métallique, la menuiserie bois,
la maconnerie.

Le plan d’organisation que le Cocontractant doit fournir dans son offre technique, devra
spécifier la fonction et les tâches qui seront assumées par chacun des opérateurs.

1
1

1Chapitre II : Spécifications techniques générales des prestations

1

1
1

1
1

1

\ t--' !: 11 : Définitions

Un lampadaire solaire est un dispositif d’éclairage public fonctionnant à partir de
l’énergie solaire photovoltaïque. Au sens du présent CCTP, il comprend :

- Un candélabre : c’est l’ensemble constitué du mât et de la crosse et les fixations
(goujons, platine, etc.) ;

Un luminaîre : c’est l’ensemble mécanique, optique et électrique qui comporte le
système d’éclairage à LED. Il permet d’une part de distribuer et contrôler le flux
lumineux, d’autre part de protéger les LED, les dispositifs électriques
mécaniques contre les intempéries.
Un ou plusieurs modules photovoltaïques ;

Une ou plusieurs batteries de stockage intégrées dans un caisson aluminium IP66 ;
Un contrôleur de charge intégré dans ce même caisson aluminium IP66 ;
L’ensemble du dispositif de commande et d’alerte à distance, de câblage et de mise
à la terre ;

Articje 12 : Emplacement

et

1(\ ~padaires solaires sont destinés à la ëè?Î#m©. 1
1

1
1

Pour l’irradiation, solaire : on prendra en compte l’irradiation du mois le plus défavorable
et du lieu d’installation le plus défavorable soit 4kWh/j/m2.

20



1

1
Article 13 : Environnement

1
1

1

1

Le soumîssionnaïre est tenu de s’informer lui-même des conditions d’environnement qui
existent sur le site où seront installés les équipements.
La fourniture, les accessoires et les fixations devront résister aux condItions alnbïë.

climatiques maximales décrites ci-après :

- Température : +10' à +41 'C
Hygrométrie / Humidité relative : jusqu’à 100%
Vent :

0 Vitesse maximum : 33 m/s :

Vitesse normale : 25 m/s à 10 m au.dessus du sol ;

Densité de l’air : 1,3 kg/m3 ;0

Précipitations : pluie battante et continue

1 Article 14: Garantie

1

1

L’ensemble du matériel sera garanti 5 ans au minimum

CARACTERISTIQUES DE LAMPADAIRE SOLAIRE TOUT EN

Item Description technique

1
1
1

1

1

1

Module LED LED haute efficacité-Technologie Multi L,1, ,

(IP67)

Flux lumineux 10000 à 15000 lumens

a)
ar)
ra
L=

8
U

LLI

Consommation 150 w

Efficacité lumineuse Jusqu'à 200 Im/W

Température de couleur 6000 -6500 K

Durée de vie 50 000 heures

Certificats EN 62031, EN 62471

Technologie

Puissance

Module photovoltaïque (Silicium monocristallin

t/)
ai
L=

8
0
t/1

X3
ra
a)
C
C
raa

200 Wc

Caractéristiques électriques par
panneau lsc = 2,19 A/Voc = 24,17 V/Imp ; 2, 31

1

1
1

1

Dimension d'un panneau 1680x600x50 mm

Durée de vie à 20 ans à 80% de puissance initiale
Inclinaison

Structure

Horizontale

Sans cadre
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L
a)
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T
C
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bJ
tJ
a)

LLI

C
a)

CD

8

Certificats

Technologie de batterie

Tension

Capacité

Température de fonction

Durée de vie

Certificats

Communication

Tension d'entrée

Tension circuit ouvert

Courant charge/décharge max

Protection électrique

Résistance à l"eau

Certificats

Matériaux

SCx

Fixation

Poids (Hors mat)

Détecteur de mouvements

(obligatoire)

Hauteur

Matériel

Type

Résistance au vent

1
1

1
1

ÏEC 61215 ; IEC 61730 1 and 11

Batterie Lithium Fer Phosphate
(LiFeP04), sans maintenance, haute
résistance aux températures extrêmes

24 V

1280 Wh

40 'C à 80 'C

12 ans

EN 62133

Bluetooth

24 V

45 V

4,2 A

Fusible électronîque

IP65 avec connecteurs étanches

CE, EN 61000

Capot ABS PMMA (recyclé à 70%) et aluminium

0.147 m2

Montage en top 60 mm

Environ 19 kg

Rayon détection : 5 à 10 m en fonction de la
hauteur d'installation

7 à 8 m

1
1

1

1
1

1

1

1
Galvanisé convivial pole hot deep galvanize

Polygonale Ronde Octogonale

à 160 KH
1

1

1
1

1
1
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ANNEXES : LE PLAN DE L’OUVRAGE

Comment choisir le bon emplacement ?

Le choix de l'emplacement idéal est crucial pour une performance optimale de /ot
lampadaïre solaire. Voici quelques facteurs à prendre en compte :

•

•

•

Exposition au soleil : choisissez un endroit qui reçoit suffisamment de soleil tout
au long de la journée pour garantir que le panneau solaire puisse charger la
batterie efficacement.
Couverture de la zone : Assurez-vous que la lumière couvre correctement la zone
souhaitée, en fournissant un éclairage suffisant pour la sécurité et la vîsïbilï
Éviter les obstructions : placez la lumière loin des grands bâtiments, des ar
ou d’autres structures susceptibles de projeter des ombres sur le panneau
solaire

1
1

1

1

Procédures d'installation d'un lampadaire solaire
1. Préparer la Fondation

Une préparation adéquate du site est essentielle pour une installation stable et
durable. Suivez ces étapes :

• Creuser le trou de fondation : Creusez un trou suffisamment profond et ké .-,c
pour accueillir la base en béton pour fixer le poteau afin d'assurer la stabilïLJ. La

profondeur varie généralement de 700 mm à 1500 mm et la taille du profil varie
de 500 x 600 mm à 600 x 700 mm, selon la hauteur du poteau.

fgi;??r:3!!!:ii::

1
1

1
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boulons d’ancrage et taille de la base en béton pour le lampadaire
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•

•

•

Placez les boulons d'ancrage dans le trou : enveloppez le filetage et les écrous
avec du ruban adhésif pour éviter de coller au béton.
Mise en place de la base en béton: Mélangez le béton selon les instructicrl_, et
versez-le dans le trou.

Laissez le béton durcir: Laissez le béton durcir pendant au moins 3 jours pour
vous assurer que les boulons d’ancrage sont fermement en place.

1

1
1
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Demande de Cotations

1

1
1

1

1 METHODOLOGIE D’EXECUTION

Méthodojogje d’exécution des travaux
a

t vaux
Description des règjes de Drotection socio-environnementale
n; c 1 ours
c

!es clauses techn iques Darticulières iaraphé à chaque page. daté et signé à la dernière page1

)(1 :iclauses environnementales et sociales.
ii:-. i *:1- cEs Clauses administratives ) re page 1

1ANNEXE 2 : Formulaires de Cotation
Cotation de l’Entreprise 1

\Insérer le nom l’Entreprise\

[/usé/?r le nom du Représentant de l’Entreprise\

\Insérer le Titre ou la position du représentant]

Vnsére r l ' adresse de l’Entreprise\

[//?.vé/'e/' l ' adresse courriel del ’ Entreprise\

1

1

1

1

1

Représentant de l’Entreprise
Titre/Position

Adresse

(:otlrriel

b/Ionsicur le Nlairc de

,\cl r(:sse

DC Ref No

i)ate de 1a Cotation

P' ï'.!'çic'ul' le Maire de la......

f rs si ON DE COTATION 1
] . .:OII l(>llnité ct aucune réserve

En réponse à la DC nommée ci-dessus, nous offrons de réaliser les Travaux selon la présente Cotation
et en conformité avec la DC, les calendriers de réalisation et les spécifications techniques. Nous
conïirmons que nous avons examiné et n’avons aucune réserve sur la DC y compris le Marché.

2. !:lieiliilité
Nouq l'épondons aux exigences d’admissibilité et n’avons aucun conflit d’intérêts, conformément à la
11 L ' ''’',1e (le Cotation.
t»r::-: c*ïlsion et exclusion

1

1
1

1

1
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1

1

1

1

1
1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1
1

1
1

Ni notre entreprise, ni nos sous-traitants. fournisseurs. consultants, fabricants ou prestataires de services
pour toute partie du marché, ne faisons l’objet et ne sommes pas sous le contrôle d’une entité ou d’tllre
personne, faisant l’objet de suspension temporaire ou d’exclusion prononcée par le Groupe de la Banque
Mondiale, ou d’exclusion imposée par le Groupe de la Banque Mondiale en vertu de l’Accord Mutuel
d’Exclusion entre la Banque Mondiale et les autres banques de développement. En outre nous ne

sommes pas inéligibles au titre de la législation, ou d’une autre réglementation ofticieïle du pdys du
Maître d’Ouvrage Délégué (MOD)., ou en application d'une décision prise par le Conseil de Sécurité des
Nations Unies

4. Prix de la Cotation

Le prix total de notre offre est

Le prix total est le suivant 1 Ïillsél'el- le prix total TTC cIe IcI cot«tiolt ell cïriffres el ell !3.11-e.i .’.t

ilrcliquclnt les clifférelrts nrolttcllrts et les tIrolrlrtlies l-esl)ectivesl ;

5. Validité de la Cotation

Notre Cotation est valide jusqu-à la date spéciiiée dans la DC, et elle restera contraignante poLIr ii,;LiS
et peut être acceptée à tout lnolrrelrt avant soIr expïratiolr.

6. Garantie de bonne exécution

Si nous sommes attributaires du lrlal'cIré. nous llous engageons à obtenir une GaraIrtÎc cI : b,>1

exécution conformément à la DC.

7. Commissions, avantages, honoraires

Nous avons payé ou paierons les colnnlissiolrs. avantages et honoraires en rapport avec la procédLlre
de Demande de Cotation ou l’exécution/la signature du marché :

[Indiquer le nom complet de chuqrle bélré.fîciuire. soil adresse colnplète, le 3notif cI,’ vc

chacun des colnmissions, ct\'alIIages et llc)tloyuil-cs. le lllolllcllrt et la lllolrnaie, le c„b êc

Nom du Bénéficiaire Adresse Nlotï ï' Mon La111

(Si aucune somme n’a été versée ou ne doit être versée. porter la nrcntion « néant >,).

8. Aucune obligation d’accepter

Nous comprenons que vous vous réservez le droit :

a. D’accepter ou de rejeter toute cotation et que \’ous lr êtes pas tenus d’accepter la coLalit, 11 , 1c c , JIE

évalué le plus bas, ou toute autre cotation que vous pourriez recevoir, et d’annuler le processus

de DC à tout moment avant l’attribution du nrarché sans engager de responsabilité envers les
Entreprises.

9. Fraude et corruption

Nous certifions par la présente que nous avons pris des mesures pour nous assurer , 1 - .L,_

personne agissant pour nous, ou en notre nolrr, ne s’engage dans tout type de Fraude et de C,). :-IIl'li , ,
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1

1,\t! 110;11 de l’Entreprise :

t\'('!' 1 (ic ]a personne dûtnent autorisée à signer la Cotation au nom de l’Entreprise : rinsérer le nom
s 2 - : ". de la personne dû}11ent arltolisée à signer la Cot ali011\

lil le de la personne signant la Cotation : [illsél-er /e till'e collrplet de la personne signant la Cotationl

SÎgndture de la personne nommée ci-dessus : [ insère 1- la signature de la renomme dont le nom er la
capclcilé sont indiqués ci-dessus]

Datc de signature [inséï-el la date de la sig+lctltll-e] jour de [insérer le moisI , [insérer l’annéel.

1

1

1

1

1

1

1

1
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Demande de Cotations

ANNEXES
Formulaires de Bordereau des prix et des Détails quantitatif et estïmatif

BORDEREAU DES PRIX UNITAIRES (en Francs CFA)

CADRE DU BORDEREAU DES PRIX UNITAIRES

N ' de

prix
Prix

Unités l Unitaire J .i,:L..e
en chiffre en lettre

Désignation

1

1

1

1

100 TRAVAUX PRELIMINAIRES (InstallatIon chantier,
Projet d’exécution, Abattage et élagage, Transport
du matériel, amené et repli du chantier)

FF

101 Mise en place du massif de fondation (Fouilles en

terrain ordinaire, mise en place du Massif bétonné,
Dimensions : (500X500X1000mm), y/c système

d'encrage et scellement des mats de lampadaires et
toutes suggestions)

U

1 102 Plus-value de transport cles équipenlents

lampadaires solaire au-delà cIc 511 kIll

pOII l'

1

1
1

1

1

1

Les distances de transport sont pliscs cil colrrl)Le et llrcsurées

entre le chef-lieu de la Région (zone de clrarsemelrt) et

chef-lieu de l’arrondissellrent de la zone de 111ise en œuvre,

u/km

en suivant le plus court chemin.

103 FOURNITURE ET INSTALLATION DES LAMPADAIRES

SOLAIRES (Hauteur du mat 7m, kit d'éclairage TOUT

EN UN (ALL IN ONE) conformément aux spécifications
techniques prescrites dans le Dossier de Cotation
"Chapitre II : Spécifications techniques générales
des prestations")

U

1

1

1
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Demande de Cotations

1

1

1

1

CADRE DU DEVIS QUANTITATIF ET ESTIMATIF

Désignation
y:si Q u a n t i t é s

Prix 1 Prix
Unitaire ! Total

1 TRAr

Projet d’exécution, Abattage et élagage,
transport du matériel, amené et repli du
chantier)
Mise en place du massif de fondation (Fouilles
en terrain ordinaire, mise en place du Massif
bétonné, Dimensions : (500X500X1000mm), y/c
:ystème d’encrage et scellement des mats de
arnpadaires et toutes suggestions)
Plus-value de transport des équipements pour
lampadaires solaire au-delà de 50 km
Les distances de transport sont prises en compte
et mesurées entre le chef-lieu de la Région (zone
de chargement) et chef-lieu de l’arrondIssement
de la zone de mise en œuvre, en suivant le plus
ourt chemin.

-CIJRNITU RE ET INSTALLATION DES

AA\PADAIRES SOLAIRES (Hauteur du mat 7m, kit
d'éclairage TOUT EN UN (ALL IN ONE)

conformément aux spécïfîcatïons techniques
prescrites dans le Dossier de Cotation "Chapitre
Il : Spécifications techniques générales des
prestations")

FF l 1

101

U 34

1

1
LJ/k 7 oo
rn 1

1

u l 34 1

1
1

1

TOTAL HORS TAXES

TVA (19,25%) sur les prix 100 ; 101 ; 102

AIR (2,2% ou 5,5%)
TOTAL IrC

Net à mandater

1

1

1

1

1

1

Arrête le présent devis à la somme de (TTC) : FC FA

leFait à

Le Soumissionnaïre
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Demande de Coïa::o ils

1

1

1

1

Proposition technique
L’Entreprise doit fournir :

:rsolrncI clé qualifié poLIr efl'ecttler le Marchéles nonrs et les détails du

'ualité du personnel
Diplôme du Chef de challtier (BAC + 5 en énergies renouvelables) daté et signé
Cul

mûïTam) ience dans le domaine similaire

1

1

1

1

les informations adéquates poul dénrontrer clairelnent qu’il a la capacité de répondre
aux exigences de matériel clé nécessaire pour le Vlarcllé

Matériel de Chantier
1 ie certifié carte grise ou contrat de IOcationtphotocl.pic

légalisée carte grise
Liste de matériels de petits matériels cohérents avec les tâches (produire photocopie des factures
d’achat ou facture de location

informations sur l’organisation du chantier
la méthode d’exécution des Travaux
le calendrier de mobilisation et de construction

1

1

Un résumé d’autres relrseiglrelrlc11LS. le cas éclléallt. que l’Entreprise juge pcrlillelr t
Méthodoloeie d’exécution des travaux
Note technjque détaillée concernant l’or11

Description des règjes de protection socio-environnementale
Planning détaillé d’exécution des travaux avec déïais $ Quatre-vingt-dix (90) jours

t lg ue page, daté et signé à la dernièIRJJ
Cahier des clauses environnementales et sociales. pardpllé à chaque page, daté et signé à la dCIlliè:-J

age

Cailier des Clauses administratives particulières para1)hé à chaque 1c T e -c

lage

RaDoort de visite des sites

1
1

1

1

1

1

1

1

31



1

ANNEXE 3 : Formulaires du Marché

Acte d’Engagement

[L E11treplise sélectionné remplira l’Acte d ’ Engagement conformément aux indications en

itclliqrles]

AUX TERMES DU PRÉSENT MARCHÉ.

conclu le [clateÏ jour de [moisI de [annéel

i- liE

Colnlmune de . . . . .. .. .. représenté par Monsieur le Maire (ci-après dénommé le « Maître

d’Ouvrage Délégué ») d’une part. et

(2) [insérer le nom légal complet de l’Elltreplise] de [insérer l’adresse complète de

l ' Elltleplîse] (ci-après dénommé l' « Entreprise »). d’autre pdrt :

,'\'l'Tl:NDU QUE le Maître d’Oïl\’rage a émis une Demande de Cotation pour Travaux
d'Eclaïrage public par la pose de 08 (Huit) Idmpadaires solaires dans certaines localités de la
Conlnlune de Nyambaka et a accepté la Cotation de l'Entreprise pour l’exécution de ces Travaux,
pour un montant égal à [insérer le Prix dIt Marché exprimé dans laOes) monnaie(s) de règlement
dIt Malcllé] (ci-après dénommé le « Prix du Marché »).

Il a été arrêté et convenu ce qui suit :

Dans ce Marché, les mots et expressions auront le même sens que celui qui leur est

respectivement donné dans les clauses du Marc 1lé auxquelles il est fait référence.

1.

2. Les documents ci-après sont réputés faire partie intégrante du Marché et être lus et interprétés

à ce titre. Le présent Acte d'Engagement prévatldra stlr toute autre pièce constitutive du
Matcllé.

l:.) la Notification d’attribution du Marché adressée à l’Entreprise par le Maître d’Ouvrage
(MO) ;

b) La Cotation de l’Entreprise ;

c) ) Les Conditions du ÏVïarcllé. y colrlplîs ses annexes :

cï) ) Les Spécifications et exigences du Maître d’Ouvrage (MO) (y compris le (_'alendrïer
d'exécution) ;

32
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1

1

1

1
f) Le Détail Quantitatif et Estimatit’ : et

g) Tout autre document supplélnelltaire éventuel nlentionné dans le Conditions du N'1:11: lié

comme faisant partie du Marcllé.

1 ’1J. En contrepartie des paienrelrts que le Maître d'Ouvrage doit effectuer au béiréi: . L

l’Entreprise, conlnle cela est ilrcliqLlé ci-après, l'Entreprise colrvielrt avec :c
d’Ouvrage par les présentes d'exécuter les Travaux. et de relrrédier aux llrallllçolls
conformément à tous égards aux dispositions du Nlarcllé.1

1

1
1

1

4. Le Maître d’Ouvrage convient par les présentes de payer à l’Entreprise, en contrepartie de

l’exécution des travaux, et des rectiticatiolrs apportées aux nral façons, le prix du Nlarcïré. ou

tout autre montant dû au titre du Marché. et ce, aux échéances et de la façon prescrite par le
Marché.

EN FOI DE QUOI les parties au présent Marché ont signé le présent document conformélrrellt aux

lois de République du Cclnrero un les jours. lrlois et année llrentionlrés ci-dessous.

[Afin de faciliter la présente passation cIe lrrurclré rlrgelrte, si cela est acceptable pour le Àlclîtl-e
d’Ouvrage et l’Elrtreprise, la signature électrolricjlle cle l’Acte (l’Elrgagentellt, telle tItle par le
nroyen cle Docunrent Sigllés, est recolrrlrrcllrctéel

Signé par: Signé par:

Pour et au nom du Maître d’Ouvrage I)our et au noln de l’Entreprise1

1 En

présence
de:

Témoin, Nom, Signature, Adresse. Date

Ell

plescllcc
de:

'Fé1110in. Nonr. Sîullalure. Adresse, Date1

1

1

1

1

1
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[Note: Tout le texte italique est à rltilisel- pour la préparation du marché et doit être supprimé
(&s cnII(lif ions finales tItI mal'clrél

:>éfinitions

Conditions du Marché (CM)

A. Généralités

Les mots et expressions suivants ont la signification qui leur est attribuée ci-après. Les
tel-mes défilrïs appaï-aissellt en lettres grasses.

(a) Le Prix (lu NTarcllé accepté est le prix stipulé dans ]a Lettre de notification pour
] ’exécution et ï-aclrèvelrrctlt des Travaux et la reprise de toutes les ma]façons.
(b) Le Programme tl’Acti\’ités est l ensemble des activités comprenant la construction3

l’installation, les essais et la nlisc cil service des Travaux dans le cas d’un marché à prix
forfaitaire. Il comprend un prix forfaitaire pour chaque activité, utilisé pour la valorisation et
l’évaluation des effets des Variations et Evènements donnant lieu à compensation.
(c) Le Conciliateur est la personne désignée conjointement par le Maître d’Ouvrage et
par l’Entreprise en vue de trancher les différends en première instance, conformément aux
dispositions de la Clause 21.

(d) La Banque désigne la Banque mondiale et se réfère à l'Association Internationale
pour le Développement ( AID).
(e) Le Détail Quantitatif Estimatif signifie le devis chiffré faisant partie du marché.
(f) Les Evènemcnts donnant droit à compensation sont ceux définis à la Clause 40.
(g) La Date (l’achèvement est la date d’achèvement des Travaux donnant lieu à réception
(ou émission d’un procès-verbal de réception provisoire), certifiée par le Directeur de Projet
coIrfotnlénlent à la Clause 49.1

(I1) Le NTarcllé est le Marcllé entre le Maître d’Ouvrage et l’Entreprise en vue d’exécuter
et d’dclrever ]es Travaux. et d en assurer ]'elltretien. Il est constitué par les documents
énulnérés à la Clause 3,3.

(i) L’Entreprise est une personne physique ou morale dont ]a Soumission en vue
d’exécuter ]es Travaux a été acceptée par le Maître d’Ouvrage.
O) L Offre de l’Entreprise est 1-Offre complète remise par l’Entreprise au Maître
d'Ouvrage
(k) Le Prix du Marché est le prix stipulé dans la Lettre de notification et ajusté ensuite
conforméï11ent aux dispositions du Marché.
(I) Un jour est un jour calendaire : un mois est un mois calendaire.
(m) Le Travail en régie est constitué d-ïntrants payés sur une base horaire au titre du

temps des personne]s et de ]' utilisation des matériels de l’Entreprise, en sus des paiements des
matériaux et équipements.
(n) Une IVlalfaçon est toute partie des Travaux non réalisée en conformité avec les
dispositions du Marché.
(o) Le Certificat de garantie est le certificat délivré par le Directeur de Projet après
correction des malfaçons pdr l Entreprise.
(p) La Période de garantie est la péliodc stipulée dans la Clause 2.12 et calculée à partir
de la date d’ac]révelllent.
(q) Les Plans colllprelllrelrt les plans et dessins relatifs aux Travaux, ainsi que les calculs
et autres inforïrlatiolls présentées par le Maître d-Ouvrage (ou en son nom) ou approuvées par
le Directeur de Pï'ojet ell vue de l'exécution du Marché,
(r) Le Maître d ’Ouvrage (MO) est la partie qui emploie ]’Entreprise pour exécuter les
TI'avaux, colrforlrléïrrçlrt à la Clause 2.1.
(s) Les Equipements sont les engins et véhicules de l’Entreprise amenés temporairement
sur le Site pour l’exécution des travaux.

1.1
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(t) Le terme « par écrit » sîgniHe colnlrruniqué sous forlrle lnalrusclite. t} pO;I-::})iriéc.
imprilrrée ou électronique. constituant Lllr doculrrent conservable de nralrière peIl:ILllr'.ll -
(u) La Date d’acllè\’cmelrt pré\’ue est la date à laquelle l’Entrepl-ise Lt : '."ll 'l
Travaux. La date d’aclrèvclrlelrt prévue est stipulée dans la Clause 2.1

(v) Les Matériaux sont toutes les t-oLllllitLlres, ) collrpl'îs les biens cola.;il-..
par l’Entreprise dans le ctlcllc des -l-ravau.\.
(w) Les Equipenrelrts sont toute partie intégrante des Travaux qui o,,

S

lisJs

:t IOll

mécanique, électrique. cllilrrique ou biologique.
(x) Le Directeur de Projet est la persolllre llrelrtiolllrée dans la Clause 2.1 (ou toute autre
personne compétente lrolrrlllée par le Maître d’Ouvrage (MO) dont le nonr est notilié à

l’Entreprise et qui relrrplace le Directeur de Projet) responsable de la supelvïsiolr ct de

l’exécution des Travaux ailrsi que de l'adlrrinistration du Marché.
(y) Le Site est ]a zone définie en tant que telle dans la Clause 2.1.
(z) Les Rapports d’investigation du Site sont les rapports inclus d. 1ns

Cotation ; ce sont des rapports 1-actuels et d’illterprétatiolr relatifs aux collklilit .,i ,

du sous-sol du Site.

(aa) Les Spécilications solrt les Spécifications des ’FlavaLlx ilrcILlscs cia - \ 1

toutes les lnodiHcations ou ajouts apportés ou approuvés par le Directeur LIe l’:-L;.:: 1

(bb) La Date de conrnrcnccment figure dans la Clause 2.1. Il s’agit de l;1 ,ill tc ill plus
tardive colrvelrue à laquelle l ElrtlepI-ise devra colrlllrencer l’exécution des Tl:\\aül.\. ::!!c lle

coïncide pas nécessdirelrrcnt avec l' une des dates d’entrée en possessiolr cl u Sitc
(cc) Un Sous-traitant est une persolrlre physique ou lnorale qui a SOLISCli’,

l’Elrtreplise ell vue d exécuter une pal-tie des Travaux inclus dans le Mal-c lié.
travaux sur le Site

(dd) Les Travaux pro\'isoires sollt des tïa\’aux conçus. construits, ilrsla 1.1: _. ».:

par l’Entreprise llécessai les à ta colrstrLlctÏOlr OLI à ]’installation des 'Flavakl.";

(ee) Une Variation est ulrc instl-uctiolr dolrnée par le Directeur de Pl-ojct qui cllll-aÎilc Lille
modification des Travau.\.

(ff) Les Tra\’aux sont ce que l'Elrll'cprise doit construire, installer et relrrclll-c aLI >1;lÎtl'e
d’Ouvrage en vertu dLI N'larclré ct collt'orllréllrent à la délilritioll lîgulalrt clans 111 Clause 2.1.
(gg) « Le PeISonllCl tIe l’Elltlcl)rise » désigne tout le personnel que l’Elrtl-cl'rise lllilise
sur le Site ou dans d atltl-es endroits où les travaux sont effectués, y colnpris ic ):r> o . ',= 1, ia

main d’œuvre et les autles ctrrplo}’és de tout sous-traitant.
(hh) « Personnel Clé » désigne les postes (le cas éclréalrt) du personnel de l-Elltl'cpl-i5c qui
sont énoncés dans le les Spécifications.
(ii) L’expression « Exploitation et Abus Sexuels » « (EAS) » englobe les signiliciltïolrs
CI-après :

L’Exploitation Sexuelle, définie colrrlrre le fait d’abuser ou de tenter d’abuser d'Llll état de
vulnérabilité, de pouvoir dit':'élelrtiel OLI de colrtialrcc à des nIIS sexuelles, Ïllclt 111111. llraïs s 1111s

y être limité. le tilit de plolltcr lrrolrétairelrrcllt, socïalclnelrt ou politïquelrrclrt dc i =..p: L~ .. 1io: 1

sexueï Ie d’une autre personne.
Les /\bus Sexuels, délillis collrlrlc IOLIIe illtrusioll pIl\sÏcil,»- . 1 1 ,:IC _

d’illtrLlsÏOll pllysique de nature sexuelle, soit par force ou claIrs Lies coll.., lloll.;
inégales ou par coercîtion ;

ai) Le « Harcèlelrlcllt Sexuel » (IIS) », défini colrrlrre toute avance sexuelle illui)p„1-IL Inc.

toute delrrande de favcLlls sexuelles ou tout aLltle colnportement velbal ou plr\'sique à

connotation sexuelle par le personnel de l’Entreprise à l’égard d’autres personllels cle

l’Entreprise ou du Maître cl’Ouvrage (MO) ;

(kk) Le « Persorrlrcl du Maître d’Ouvrage (NIC)) » désigne le Directeur du l)rojct CL [ouls

les autres personnels, lllailr d'œLl\'re ct autres clrlplo)'és (le cas éclréaïrl) du Dir,':::', Il- ,1.- !):oj_t
et du Maître cl’Ouvrage (RIO) qui s-acqLlitteIrt des obligations du IVlaîtl'c cl’ C) 1. . .- 11gb , .\lC))

ie Jt

:1 \ ' c '.'
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1
en vertu du Nlarcllé; et tout autre personnel identifié colrrlne personnel du Nlaîtrc d’Ouvrage
(MO), par notification faite par lc Maître d’Ouvrage (MO) ou le Directeur du Projet
adressée à l'Entreprise.
2. 1 Généralités

a) Le Maître d’Ouvrage : ]e Ministre de l Economie, de la Planification et de
l’Aménagement du Territoire
Le Maître d’Ouvrage (MO) est Le Maire de la Commune de Nyambaka. Il veille à la
conservation des originaux des documents du Marc]lé et à la transmission des copies au
PROLOG, MINMAP et à l ARMP par le point focal désigné à cet effet.
b) La Date d’achèvement prévue pour l'ensemble des Travaux est la suivante :

1
2 , Information

s spécifiques
au Marché 1

1

1

1

c) Définitions génér8les
Le Chef de service du marché est : le Secrétaire Général de la Commune de

Nyambaka qui coordonne les opérations nécessaires à la bonne exécution des
différentes phases du projet et apporte au Maître d’Ouvrage une assistance générale
à caractère technique. administrative et financière à toutes les phases du projet. Par
ailleurs il veille au respect des clauses administratives, techniques et financières et
des délais contractuels.

L’Ingénieur du marché est le Délégué Départemental de l’Eau et Energie du Faro
et Déo. Il est chargé du suivi de l’exécution du Marché et de la prise en compte des
normes sectorielles dans la réalisation des travaux.

L’Expert Environnemental est le Délégué Départemental de l’Environnement du
Faro et Déo., il est chargé du suivi environnemental de l’exécution du marché et de

la prise en compte des normes environnementales liées au contrat.
L’entrepreneur est cllargé de réaliser les travaux suivant les règles de l’art et

conforlnénleïlt aux calliers de c]large. Il est tenu d’assurer à l’équipe du projet le libre
accès au lieu oil s'exéCLlteïlt les travaux ainsi que toutes facilités dans l’exécution de
leur fonction.

d) Le Site est situé à . . . . . . . . . . . . . . . ... . .. . . . ... . . .

e) La Date de commencement sera :

f) Les travaux se coïrlposelrt dc :

L’anajyse et traitement de l eau ;
L’installation du chantier :

Les fouilles pour ïe mur de la clôture fissuré de fondations ;

La fabrication et la nrise et1 œuvre des aggIomérés de 15 en élévation ;

La fabrication et la nrise en œuvre des aggjomérés de 20 en fondation ;

La mise en œuvre du béton des poteaux, ]ongrines et poutres ;

La remise en état des Ouvertures ;
Les revêtements (muraux. sol des toilettes (en carreaux) et peinture) ;

La pose des pavés :
L’électricité et plomberie sanitaire ;

Le nettoyage des sites après les travaux ;

La remise des clefs.

Une notification donnée par une Partie à l’autre en vertu du Marché doit être par écrit à
] ’adresse ci-après en utilisant la nrétllode la plus rapide disponible, telle que le courrier
électronique avec pretlve de réception.

Adresse pour notification all ï\laître d’Ouvrage:

1

1

1

1
1

1

1

1
1

1

1

1

Mairie de la Coïlrnrune de Nvanrbaka à

Ordres de service
L’ordre de service de commencer ]es travaux est signé par le Maire de la Commune
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1

1
de Nyanrb,Ika (Maître d’Ouvrage) et notitié au Cocontract,Int par le clic 1 , 1c s,l-,icc
du marché avec copie à l’UCR PROLOG de l’Adalnaoua, à l’IngénieLll- ,i:1 \iac lle ct
au Maître d’œLIVl-c

Sur propositiolr du llraiLle d’œuvre, les ordI-es de selvice aya11L tIll. _i i SL:

l’objectif. le délai d’exécution et/ou le coût du marcllé seront sigllés };i,i i, :, 1.,, :-c cI,’

la Colnlnulre de Nyalrrbaka (Maître d’Ouvrage), après avis de l’Ingéni,Lii LiLI 111al’clré

et du chef de service du ïrrarclré et lrotiné au Cocontractant par le clrci- dc ser\ ice du
marché avec copie au, à l’Ingénieur du Marche et au Maître d’œuvre.
Les ordres de service à caractère technique liés au déroulement norlrlal du clralrLier

seront directelrlent signés. notiHés et ventîlés par l’Ingénieur du lnarclré avec copie
au Maire de la Colrrtlrulre de Nyambaka (Maître d’Ouvrage Déléguél. tItI Cl,l dc
service du llrdrcI1é. au Cocontlactant, à l’UCR PROLOG de l’Adalllac, 1 : : . . ,ill’.
d ’œuvre

Les ordres de sel-vice valant lrrise ell delrleLlre seront signés }=111- . .i J : i.,

ConrlrrLllre de Nyallrl)aka (Maitre d’Ouvrage), après avis de l’llrgé:rie,..- , , 1 1 J cI

du clret' de sel\’ice du llratcIré et lrotitié au Cocolltractalrt par le :lle, _.. ',. \ : d„
lrlarclré avec copie à l'UCll I)RC)LOG de l’Adalrlaoua, à l’lngélrieLlr CiII .'’.i.,l-,li_ ,l aL!

Maître d’œuvre.

Les ordres de service de suspension et de reprise des travaux. l)OLll c:ILISC

d’intellrpéries ou autre cas de force lrrajeure, seront signés pal- 1,’ " Tl,i:-: :. ! il

Colrllrrune de N)-alllbaka Maître d’Ouvrage), après constat SLll' IJ\ de
lrrdrclré, du Chef de service du nrarcllé et du lrlaitre d’œuvre et lil):.i lil

service du llrarcllé au Cocolltl'actalrt avec copie à l’UCR PROLOG L, _

à l’llrqélrieul du 111111-cllé el au Maîtle d’LEUVl-C.

(

Les ordres de service prescrivant les tlavau.„i nécessaires pour re111éclic:- 11...~. LË :>..’..lles
ne relevant pas d- une utilisation lrorlrrale qui apparaîtraielrt dans les ou\’1-11=cs pc,IJ3111

la période de garantie. sel-oIrt signés par .le Chef de Service, sur pl-opositiolr de
l’Ingénieur et noti liés au Cocontractant par l’lngéllieur.
Le Cocontractalrt dispose d’un délai de quinze (15) jours pour énlettl-c des lés=lves

sur tout ordre de service reçu. Le fait d’émettre des réserves lle cÏisl , ils-,’ : IIS le
Cocolltractalrt d exécuter les ordres de service reçus.

2.3 Confornrélrrelrt à la Clause 3.2. les délais d’achèvement par tranches so:11 l,s

2.4 La langue du Marclré est k frcllrçt lis.
2.5 Le marché est l-égi par la loi de l’Etat 1l11 Ctrlrrcro IIII
Les infornratiorrs spécifIques au M:lrclré pour les clauses élrunrérées sur les Ct>ïlclïtions
du Marché (CM) sont indiquées ci-dessous :

2.6 CM 12 : Les llrolrtallt'; et les ti-dllcÏrises d’assurance nrininrums serolrl les stli \ :llltes

: Le Co contractant devra j tlsti lier qu-il est titulaire cï’ulle police d’assurance iiI,ii \-il iLt ::c cIc

« responsabIlité civile » aillsi que d'ulle police d'assurance « tous risques elli-,:- i , , 1 - l,-
dolnnlages de toutes lralullcs causés aux tiers par son personnel salarié en ilcl
par le lrratérîeï qu’il utilise et du fait des travaux exécutés avant la réceptic)11

1

1

1

1

1

1

1
1 L C

1 LILI

1

1

1

1
1

1 2.7 CIVI 25. 1: Un progralrrlrre de travaux doit être sounr is dans un nolrrbre de icltl:-s :l-»'. _-:LIa:il

pas : tlell.\- sellltlillcs à pallil de la date de la lettre d=attribution du l\'lalcllé
2.8 CM 25.2 : La période de présentation des rappolls d’avancement des Tra\-aux est la

suivante 1 toutes les tlcrl.\ selrltlilres

2.9 CM 33 : La période de garalltic est la suivante : m ours à pallir de la date d-achè\ement.
2.10 CI\1 43 : Le 1lrolltalrt cIc retenue sera 1 11% tlll Alolltullt TTC

2.1 1 CM 44.1: Les pénalités de retard pour l’ellselnble des tl-avau\ seront de
Les pénalités de retard pour la totalité des Travaux sont :

1

1
1

1
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1

3. lïrterprétatio 3.1
11

J. Interdictions 4.1

Dans les marchés rémunérés au forfaËt, supprËmer « Détail quantitatif et estimatif » et remplacer par « Programme
d’Activités »

PENALITES SPECIFIQUES
ïndépendanr]lrent des pélla]ités potlr dépassement du délai, le contractant est passible des
pénalités particulières de 50 000 FCFA pour inobservation des dispositions du contrat
llotarnment :

Remise tardive du cautionnelllent définitif délai de 15 jours à partir de la notification
de la Lettre de Marché :

Remise tardive des assurances de 15 jours à partir de la notification de l’OSD ;
Retard d’un mois sur la tlxation du panneau d’indication du chantier à compter de la
date de notification de 1-ordi-c de service de démarrer la prestation ;

Absence du journa] de cllantïet dans un délai de 15 jours à partir de la notification de
l’OSD

Remise tardive du projet d-exécution pour autant que le retard soit du fait du cocontractant
dans un délai de 15 jOLïlS à partir de la notification de la Lettre de Marché.

2.12 CM 44.1: Le montant maximal cles pénalités de retard pour l’ensemble des travaux
est de : 10% du montant du lnarcllé du prix final du Marché.
2.13 CNT 45 : L’Avance de Démarrage sera : 20% du montant du Marché et sera versée à

l’Entreprise au plus tard 30 jours après que l'Entreprise a soumis une garantie bancaire
acceptable.

2.14 CM 46 : Le montant de la Garantie de Bonne Exécution est de : 10%, du montant TTC
du Marché.

3.2

1
1/2000èIne du prix total HT du marché par jour calendaire de retard du premier au
trentième jour au-delà du délai contractuel et,

1/1000èlne du prix total HT du marc]lé par jour calendaire de retard au-delà du
trclrtièllre jour. 1

1

1

1

1

1

1

1
Dans le cadre de ]'interprétation de ces CM, les mots indiquant un genre incluent tous
les genres. Les nrots indiquant le sïngu]ier incluent également le pluriel, et vice-versa.
Les titres 11-ont pas de signification. Les mots ont leur sens usuel dans le cadre du Marché
sous réserve de définition particulière. Le Directeur de Projet donnera, à ]a demande de
l’Entreprise, des ilrstructïo]ls pl-écïsant ]es Clauses des CM,
Si la réception par tranche est spécifiée dans la Clause 2.3, toute référence à la Date
d’achèvement et la Date d'aclrèvement prévue s’applïqueront à chaque tranche de
Travaux (en delrors des références à la Date (l’achèvement et à la Date prévue
d’aclrèvenlent pour ]a totalité des Travaux).
Les docuïrleïrts qui forlllent le Marché seront interprétés suivant l’ordre de priorité
sutvant :

(a) Acte d'E11gdgelllent.
(b) Lettre de Notification.
(c) Offre de l' Entreprise.
(d) Conditions du Marché y compris les annexes,

(e) Spécifications techniques.
(f) Plans,
(g) Détail quantitatif et esïimatif.1 et
(h) Tout autre doculrrent lilrsérer autres tlocuments le cas éclténntl ,
Durant l’exécution du Marché. l’Entreprise doit se conformer aux interdictions
d’importation de biens et de services dans le pays du Maître d’Ouvrage lorsque :

1

1

1

1
1

1

1

1

1
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1

1
a) en droit ou ell lègïelrrelrts ot-ticiels. le pays de l’ElrrprunteLlr itrtcrL!!’.

colrrlrrerciaies a\'ec ce pays : ou

b) ell applicatioll LÏ'ulrc décision du Conseil de séCLlrité des Nalic)115 1 c; , ),

vertu du cIrapitl’e VII de la Clrarte des Nations Unies, le pays E11rpl-Llll.c'.Il' i il:1-dit
toute importation de biens en provenance de ce pays ou tout paielrr Jl,. :l LII. ;).lys.

une persolrlle OLI LIlle entité de ce pays.
Sous réserve de dispositions contraires, le Directeur de Projet décidera des questions
contractuelles entl-c le Maître d-Ouvrage et l’Entreprise en sa qualité de représentant du
Maître d’Ouvrage.

L’Entreprise peut souscrire des marchés de sous-traitance avec l’i:11: L I. Ii , d,1

Directeur de Projet 111ais ne peut céder le Marché sans avoir reçu l’accc>lci . _: . :l1

d’Ouvrage. La sous-traitance lle llrodïiie pas les obligations de l’Elill cf

:s :-e

, b = ei i

! ! oils

1

1
5.

6.

Décisions du
Directeur de

Projet
Sous-
traitance

5.1

6. 1

1

1

1

1

7. Autres
Entreprises

7.1 L’Entreprise coopél-cla avec. et perllreltra à d’autres Elrtreprlses, aLltorit _>, 1-.l1 11 ,_:_s :t
services publics. ailrsi qu'au Maître d’Ouvrage, de réaliser des travaux gLli llc IL'tll pIIS

partie du Marché. stll' le Site ou plès du Site.

8. Personnel et
I\latér'iel

8.1 L’Entreprise elllploiel'a le l)ersolrlrel Clé et utilisera le Matériel idcil',i lil
pour exécuter les '1-a\au.".i. OLI cl'aLltl-es l)ersoIrllCls OLI Matél-Ic:\ 1il

Directeur de Projet. Le DirccteLll dc l’rojet appl-ou\’cra le l-elrrplacclllc11

Clés ou du Matériel proposés à condition que les rellrplacelrlents aiellt ci»

et des qualïticatiolrs ou des caractélistiqLles substa11tielleInent égillcs c/.1

celles des autres pcISOlrllels ou lllatériels iigurallt dans l’Offre.
Le Directeur de Projet peut exiger de l’Entreprise qu’il retire (ou fasse retîrel-) toute

Li

,1,:s !),:l' :

cc

llc I s

il. l) 1 .'11ccs

,,;;)C’;l».: les à

1 8.2
,\ n , , n+ IA c : + ,n n 9 b na99» IA rn + se nb 9 r rx sg x r 9 r rsnbuwb nt = : ne 1 nb »bnL+• nAsa 83 xI ril, 1 1 1

personne ellrployC e casC C

L

échéant), qui
a) persiste dans l'ilrcolrduite ou le lrlanque de diligence ;

b) s’acquitte de ses l-olrctiolrs de lrrallière incolupétente ou négligellt: ;
c) ne se conforlne pas aux dispositions du Marché ;

d) persiste dans une colrduite préjudiciable à la sécutité. à l’lrygièlle ou J!

de l’envîronnellrelrt :

e) se livre au Hal'cèlellrelrt Sexuel. à l'Exploitation Sexuelle, aux .-\bL!> >

toutes forllres d'acti \’ités sexuelles avec des personnes de 1110ilrs de diX-ll:IiI ( 1 .< : 11128,

sauf en cas de lllal-iage pléexistallt ;

t) est recolrnLI. SLll la base de pI-cuves l-aisolrlrables, collrllre s’étalrt li \'1-J .l

Fraude et COlrLlptiolr au couls de l’exéCLltiolr des travaux ; OLI

g) a été recruté palIIli le personnel du Maître d’Ouvrage ;

Le cas éclléalrt. l'E11tl-epI-ise doit alors llolrrlner rapidement (OLI 11IiI_

remplaÇant approprié d\’cc des colrlpétences et une expérience éqLli\’tllCË II_
Main d’Œuvrc

8.3.\Ellgagelllcllr clll l)cls(JllllCl et cle ILI lllclill LI'tCtl\'re. L’Elrtreprise cioit t-OLl1-11ll- et
eIrrployer sui- le Site pour l'exécution des travaux une llrain-d’œLl\ï-c qu;llinéc. selrri-
qualifiée et lloll qualifiée nécessaire à l'exécution du Marché dans les colrcïitiolrs de

qualité et de délai pl'é\'ues. L'Elrtt'eprise est encouragée, dans la lrresul'c du l)LiSSible

et raisonnable. à elllplo)-cr dLI persolllrel et de la lrrailr d'œLIVï-c cI:s!)c)si: lll des

qualifications et de l'expérience appropriées provenant dLI PI :, , _Ï : !aÎtic
d’Ouvrage.

8.3.2 Lois dll tluvuil . L-Entreprise doit se conformer à toutes les lois pertinelllcs cïu tl-avai 1
applicables au personnel de 1-Entreprise, y compris les lois relatives à ICLll cllrploi.

1

1
1

1

1 il

> il 1 J; .- t}LI il

,!_'s :l’,

il 8 il

)l'k ' ct 1011
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1 8.3

1

1
1

1
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1
à leur santé, à leur sécurité. à leur bien-être, à l’immigration et à l’émigration, et leur
permettre tous leurs droits légaux.

8.3 .-3 Installations poru- le pcl-solrllcl et la main d 'œtt\'l'e. Sauf indication contraire dans le
Marché. l’Entreprise doit fournir et entretenir toutes les instdl]ations d’hébergement
et de bien-être nécessaires au personnel de l’Entreprise.

8.3.4 Applovisionllellle11t e/? clelllées alint ent aires . L’Entreprise doit prendre des

dispositions pour fournir au personnel de l’Entreprise un approvisionnement
suffisant en aliïnelrts appropriés. à des prix raisonnables, comme précisé, le cas
échéant. dans le Marché. aux fins ou dans le cadre du Marché.

8.3.5 Foullliïule d eall. L’Entreprise doit. compte tenu des conditions locales, fournir sur
]e site un appl-ovisïonncnleïlt adéquat en eau potable et autre pour l’utilisation du
personnel de l’Entl'epI'Îse.

8.3.6 Tla\'ail forcé. L’Elrtreplise. y compris ses sous-traitants, ne doit pas employer ou
utiliser le travail forcé. Le travail forcé consiste en tout travail ou service. non
effectué volontairement. qui est exigé d’une personne sous la menace de la force ou

de la menace. et comprend tout type de travail involontaire ou obligatoire, tels que
le travail asservi. le travail forcé ou des arrangements similaires de contrat de travail.
Aucune personne ayant fait ï’objet d un trafic ne doit être employée ou engagée. La
traite des personnes est définie comme le recrutement, le transport, le transfert,
l’hébergement ou l'accueil de personnes par le moyen de la menace ou du recours à
la force ou à d-atltïes forllles de coercitîon, d’enlèvement, de fraude, de tromperie,
d’abus de pouvoir ou de position de vulnérabilité, ou de donner ou recevoir des

paiements ou des avantages pour obtenir le consentement d’une personne ayant le

contrôle sur une autre personne. aux fins de l’exploitation.
8.3.7 Travail des enfants . L’Entreprise, y compris ses sous-traitants, ne doit pas employer

ou engager un enfant de moins de 14 ans sous réserve que la loi nationale précise un

âge plus élevé (l'âge milli111um).
L’Entreprise. v colrlpl-is ses sous-traitants, ne doit pas employer ou engager un enfant
entle l âge 111illinrulll et l'âge de 18 ans d’une manière qui est susceptible d’être
dangereuse, ou dinterférer avec l’éducation de l’enfant, ou d’être nocif pour la santé
de l-cllfaïlt ou son dévcloppcllrelrt physique, mental, spirituel, moral ou social.
LEntreprise, y compris ses sous-traitants, ne doit employer ou engager des enfants
entre l’âge nlininlun1 ct l âge de 18 ans qu’après avoir effectué une évaluation
appropriée des risques par l’Entreprise avec l’approbation du Directeur de Projet.
L’Entreprise doit faire ]'objet d'un suivi régulier par le Directeur de Projet, qui
comprend ]e suivi de la santé, des conditions de travail et des heures de travail.
Le travail considéï'é conllne dangereux pour ]es enfants est un travai ] qui, de par sa

nature ou les circonstances dans lesque]les il est effectué, est susceptible de mettre
en péril la santé. la sécuï-ité ou la moralité des enfants. Ces activités de travail
interdites aux enfants colllprenllelrt le travai] suivant:
a) l’exposition à des abus physiques, psychologiques ou sexuels;
b) ]e travail sous terre. sous l eau, en hauteur ou dans des espaces confinés;
c) le travail avec des lnacllines, des matériels ou des outils dangereux, ou

impliquant la manipu]ation ouIe transport de charges lourdes;
d) le travail dans des environnements malsains exposant les enfants à des

substances. des agents ou des processus dangereux, ou à des températures, du
bruit ou des vibrations préjudîciables à la santé;

e) le travai] dans des conditions difficiles te]les que le travail pendant de longues
]leures. pendant la nuit ou en confiïrelnent dans les ]ocaux de l’employeur.

8.3.8 Dossiels d -ellr pIf )i ttes [lCIVLrillerlls. L'Entreprise doit tenir des registres complets et
exacts de l'elllploi de la lrraîn d'œuvre sur le Site.
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1

1

1
1
1

8.3.9 Noll-cI isclilllillurioll et égalité des clrances. L’Entreprise ne doit i)3 })1-:1-::-e c le

décisions relatives à l-ellrploi ou au traitement du personnel de l’LIII. :: 1-:s, -,ur :3
base de caractéristiques personnelles sans rapport avec les exigences i:rilél-e:!t,'s dLI

travail à réalïsel. L’Entreprise doit fonder l’emploi du personnel de l’Llrtrcp:-isa sul-

le principe de l’égalité des chances et du traitelnent équitable, et ne doit bas !!ti le de

discrimination à l'égard d'aucun aspect de la relation d’emploi
8.3.\CIMécanisllle de gticf- du personnel de t’En ll'epI-ise . L’Entreprise doit dîsposel d’un

mécanisme de règlelrrelrt des griefs pour le personnel de l’Entreplis,'
8.3.11 Sens ibiliscl tif )11 ctll persolltrel de l'EtllteI)lise . L’Entreprise doit q

personnel de l'E11tlcprise aux aspects ellvirollnenie11taux et soci a. IX

le cadre du NlaïcIré. y colnpris l’llygiène, la sécurité
l’Exploitation et Abus Sexuels (EAS) et du Harcèlelrrelrt Sexuel (H.-

Le Maître d’Ouvrage assullle les risques que le N'Idrclré définit co111i11e

l’Entreprise assullre les risques que le Marché délinît colnlrre lui ilrcollrbiïllt

il

1 e: ;l'.l

IL

J l'

_!Et

1

1

1
1

Risques
incombant au
Maître
d’Ouvrage et à
l’Entreprise

10. Risques
incolnbant au
Maître
d’Ouvrage

9 9.1 '( .1

10.1 Depuis la Date de colllllle11celllellt jusqu’à ce que le Certificat de CL>!-’C=i:C

lrralfaçolrs ait été délivré. les risques ilrcolrlbdllt atI N“laîtle d’Ouvrage sol,

(a) Les risques de dolrrlllagc corpolel, de décès, de pcrte ou de do,1111.

(excluant les Travaux. Equipelrrelrts. lrlatériaux et Wlatéliels), dus à :

(i) l’utilisatioll ou l'occupation du Site par les Travaux ou dtl,is

Travaux, qui sont le résultat inévitable des Travaux, ou
la négjjyence le lllallquelrrelrt aux obligations statutaires ou l’illgélcllcc dansa) \Un=

les droits légalelrlcnt reconnus. du fait du Maître d’Ou

1

bl,l

vrage ou par LIlle peISOl111e

l cles

.ts-; 1 . i

ICi :1 -i

1 employée par celui-ci ou sous contrat avec celui-ci, à l’exception de l’Elrtleprise
(b) Le risque de dommages matériels aux Travaux, Equipements, N'I=ltéii:t', 1\

1

Matérie]s dans la mesure OCI ils sont dus à une faute dLI Maîtl-c d’(

défaut de conception par le Maîtle d’Ouvrage OLI sont dus à un acte c:

contanlinatiolr radioactive qui affecte directellrellt le pays dans le.ILlc
les Travaux.

A pallir de la Date d aclrèvelrrelrt jusqu-à ce que le Cel-tificat de corl'cc:lol
ait été délivré, le risqLle de pertes ou de dommages matériels aux Tra\ aux. L ;l,
et Matériaux est un risque ilrcolrrbant au Maître d’Ouvrage sauf en cas Lie ii_-ri

1
( 1

'l' ':

'-1

ILe:.

d

c X

1

1
1

1

10.2
t

1111 r1

donrlrrages dus à :

(a) une mall’açoll qui existait à la Date d’Acllèvelllcnt,
(b) un événelrrelrt sul-venu a\'alrt la Date d’Aclrèvenrelrt et qui n’é 13:1 pi.

risque assLllrré par le N'laîtl'e d'Ouvrage, ou

(c) des activités de l'E11tlepïisc sur le Site après la Date d’Acllè\cl,rcl

donrnldges matériels (y colllpl-is, sans lillrite, les Trav,lux, les EcjLli:,cincl,ts. les

L’Entreprise fournira. aux lronrs du Maître d’Ouvrdge et de l’EntreplÎse. LIlle assLll-alrce

depuis la Date de collrlrle11celnent jusqu’à la tin de la Période de garniiIie p 'Lll les
lrrontants lrrinilrratlx ct les ti-alrchïses lrraximales stipulés dans la Clau',c 1.5 c ,.'raIqt
les situations qui sont de la responsabilité de l’Entreprise.
Les polices d’assurance et les attestations d’assurance seront fournies pil! I-En: !=prise

A partir de la Date de collllllellce111ellt et jusqu’à ce que le Certiiical ,i, ,.,,-l,,, 1., il ,ic
lrlalf'açolrs ait été délivré. les risques de dolrrlrrage corporels, de décès CI ,: : ;)cil CLI cIc

au Directeur de Projet aux fins d'approbatïon avant la Date de conrlllcllceîlr:lit des
travaux. Toutes les polices d' assurance spécifieront que les renrl)ouISClrrc111s cIc sillistl-es

LI

Matériaux et le Matériel de l’Entreprise) autres que des risques illcollrb:1111 au X’laîtrc
d’Ouvrage, incolrlbclrt à l'Elrtlcprise.

11. Risques
incombant à

l’Entreprise

11.1

1

1
1

1

12. Assurances 12.1

12.2
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1

12.3

1 2.4

12.5
13.113. 11 apports

rï’in\’cstigati

'l Site

C>bljgation
cl c

l’Entreprise
(l ’exécuter
: '''; Tï•avatlx
.pplol)ation
1 Directeur

'.' ï>lojet

14.1 L’Entreprise exéctltera les Travaux conformément aux Spécifications techniques et aux
Plans.

]4

15. 1

1 5.2

15.3

15.4

15.5

16.116. Hygiène,
Sécurité et
:’l'otctction

16.2

16.3

C

l En\-ll•on ne
IIIO nt

17.117. Découvertes
Archéologiq
tICS et

Géologiques
18. XTise à

sp(:sition
11 Site et

18.1

1
1

seront effectués dans les nlonnaies et dans les proportions de monnaies nécessaires pour
compenser la perte ou les dommages encourus.
Si l’Entreprise ne fournit pas l'une des polices d’assurance et les attestations requises,
le Maître d’Ouvrage pourra prendre lui-même ]’assurance que l’Entreprise aurait dû
fournir et recouvrer les prilnes qu'il a payées sur des montants dus à l’Entreprise à
d’autres titres ou, si aucun paiement n’est dû, le paiement des primes deviendra une dette
de l’Entreprise.
Aucun changement ne sera apporté aux termes de l’assurance sans l’approbation du
Directeur de Projet.
Les deux païties satisÏ-eroIrt aux conditions des polices d’assurance.

LEntreprise se folrdera sur les rapports d'investigation du site, mentionnés dans la
Clause 2.7, comp]étés pal toutes ]es informations dont dispose l’Entreprise.

1

1

1

1

1LEntreprise préselrteïa les Spécifications techniques et les Plans montrant les Travaux
provisoires au Directeur de Projet pour approbation.
L’ Entreprise sera responsable de la conception des Travaux provisoires.
L-approbation par le Directeur de Projet n’altèrera en rien la responsabilité de
l’Entreprise pour ce qui est de la conception des Travaux provisoires.
L’Entreprise obtiendra le cas éclléant, l’approbation de tiers pour la conception des

Travaux provisoires.
Tous les Plans de l'Entreprise en vue de l’exécution des Travaux provisoires ou

permanents devront être approuvés par le Directeur de Projet avant mise en œuvre.
L’Entreprise sera responsable de la sécurité de toutes les activités sur le Site, et pour
prendre soin de l’hygiène et de ]a sécurité de toutes les personnes autorisées à être sur
le Site (les Tiavaux OLI tout atltl’c endroit OCI les Travaux sont exécutés.

L’Entreprise doit appliquer toutes les règles et les lois relatives à l’hygiène et la
séCurIté
Protection de l'ellvil'ollnenrent

(a) L’Entreprise doit prendre toutes les mesures nécessaires pour : protéger
l’environnement (à la fois à l'intérieur et à l’extérieur du Site); et

(b) limiter les doïrlt11ages et les nuisances aux personnes et aux biens résultant de la
pollution, du bruit et d-autres résultats des opérations et/ou activités de l’Entreprise.

En cas de dommages à l’environnement, aux biens et/ou de nuisances pour les

personnes, sur ou en dehors du Site à la suite des opérations de l’Entreprise, l’Entreprise
doit convenir avec le Directeul de Projet des mesures et des délais appropriés pour
remédier, dans la nlesule du possible, à l’environnement endommagé pour la remise en

son état antérieur. L Entreprise doit mettre en œuvre ces mesures à ses frais et à la
satisfaction du Directeur de Projet.
Tous fossiles, pièces de monnaie. objets de va]eur ou d’antiquité, structures, groupes de
structures et autres vestiges ou objets d’intérêt géologique, archéologique,
paléontologique, historique. architectural ou religieux ou d’une valeur significative, sur
le Site. doivent être placés sous la garde du Maître d’Ouvrage.
Si la mise à disposition d'une pallie du Site n’est pas effectuée à la date figurant dans
la Clause 2.8. ]e Maître d'Ouvrage sera réputé avoir retardé le début des activités devant
y avoir IÏetl ; cette situation collstitLle un événement donnant droit à compensation.

1

1

1
1

1

1

1
1

1

1
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1

1

1

1

1

1

18.2 Le délai d’exécution est de 90 jours calendairesdélai
d’exécution

19. Accès au
Site

19.1

20. 1

20.2

20. Instructions,
Inspections
et Audits

20.3

1
1

1

1

1 21.121. Désignation
du
Conciliateur

1

1
1

1

21.2

22.122. Procédure
de règlement
des
différends1

1
22.2

22.3

1
1

1

1

L’Entreprise donnera accès au Site au Directeur de Projet et à toute personne autorisée
par celui-ci, ainsi qu'à tout lieu où sont effectués ou seront effectués des Travaux dans
le cadre du Marclré.

L’Entreprise exécutera toutes les instructions du Directeur de Projet qui sont conf-ol-nres
aux lois en vieueur au lieu du Site

L’Entreprise devra lllainteni r. et faire tous les efforts raisonnables pour s-::> 1 1 1.~-:-

sous-traitants llraïlrlicllllellt des colrrptes et une dOCLllrlentation systél ;rat:
relation avec les -i-ravaux dans une fOI-lrre et de nrallière détaillé: a

lrlodificatiolrs de tellrps et de coûts.
Inspections et Audit par la Banque

L

Conforlrrélrrelrt au paragraphe 2.2 e. de l’Annexe A au CM --Fraude ci Liirü.}: .oil --
l’Entreprise doit pei-tllettre et s'assurer que ses agelrts (qu’ils soient cïéclalés L>LI IIon).
les sous-traitallts. les fourllissetlrs de services, les fournisseurs. et le pCI-St)llllc i.

perlrrettent à la Banque et/ou les pcrsolrlres lrolrrlrrécs par la Banque d’ilrsl3ectcl- le site
et/OLI les colllptes. les dossiers et autres doculrrcïrLS l’elatifs au processus , 1r .. s: .1 .1 LI,
marcllés. à la sélccliolr et/’ou à l'exécution du Nlalcllé. et à avoir cc: co . 1 le 1

et autres doculllcllts audilés par les auditeurs llonllllés par la Ballc.LIe. . J .1 = Li

l’Entreprise et de ses sous-traitants et sous-collsultallts est attiléc SLll :,1 c 1.1.,5_ :3
(fraude et corruption ) des CRI qui prévoit, entre autres, que les actes vis 1111t à cl,,lllvel
concrètement l'exercice des droits d'inspection et d’audits de la Banque COliSIÏILlcill LIlle

pratique interdite conduisant à la résiliation du Marché (ainsi qu’à une décision de

suspension de l E11treprise cont'orïnélnent aux procédures de sanctions en vigueur à la
Banque).
Le Conciliateur sera désjgné d’un commun accord entre le Maître L:'OL:\’:-.:=c ct

l’Entreprise, lors de 1-émission par le Maître d Ouvrase de la Lettic dc : .- .: : 11 .. :
l’attribution du MIllcllé à l-Elrllcl)l’isc. Si. dans la Letll’e de Notilic:lliol',
le Maître d’Ou\’rage Irc collsclrt pas à la désignation du Collcïlil.. _ .

d’Ouvrage delrralldcra à l'ALltol'ité de désignation du Colrciliatekl:' (IL.,.

Clause 2.9de procéder à la désignation dans le délai cIc sept (7) jotll-s sui -

de ladite demande

It

1iS

En cas de délrrïssiolr ou de décès du Conciliateur. ou si le Maître ,i Ou\illue ct
l’Entreprise conviennent que le Conciliateur ne se comporte pas coll :',);-,i'.iii1 . 1 aLix

dispositions dLI Mal-cllé, Lllr lroLlvel ColrcilÎateul sera lrolrrlrré colljoilrlelrlc:.1 " I- , :t,Ît-_'
d’Ouvrage et l’Elrtlcprisc. Ell cas de désaccord elrtle le Maître d’Ou\ ,-ag : 1 ;-i

dans Lllr délai de 30 ioul-s. le COlrciliateLlr sela désigné par l’ALllcl-itl , i ,:.i,

stipulée claIrs la Clause 2.9, à la dclrralrde dc l-ulre OLI l’autre piII-li,'. , 1.., ,.1 , _ . ti ,,c
sept (7) jOUI-S sui\' 11111 la l-éccptiolr dc cette tïelrralrde.
Si l’Entreprise cstilrrc qLI'Lllrc décision prise par le Dil'ecteLll' cic Pi-,i:_-. o.il , i.asse

l’autorité qui lui est accordée en vertu du Nlarcllé ou que la décisîoll est CI-1-L,IIée, la

décision sera soulrlise aLI Conciliateur dans un délai de quatorze (14) jOUI-S sui \alrt la
notification de la décision du Directeur de Projet.

Le Conciliateur rclrdra une décision par écrit dans un délai de quatorze ( 1 +) joui-s sllivalrt
la réception d'ulre trotÏticdtion de différend. Le coût du Concïliatcur scr, '’ 11 11 :'aïl-,’s

calculés à l’lreul'e et dépenses relrrboursables) sera divisé à pall égale _ i , - : ;lît.-:
d’Ouvrage et l’Elrtl-cprise, quelle que soit la décision rendue par le Coll ,

L

Les deux parties clrcrcllerolrt à résoudre le différend à l’amiable a\’ant ,!-_: IE,1: _.- ui,c
procédure d’arbitrage. Si le dil’1'érelrd n-est pas léglé à l'alrriablc dl,. .; ...l ,. ..i ,i.’
quatorze ( 14) jours SLlivallts la décision du Conciliateur, clraque Pal-tic ;'. J, l',-.I ,-, , , ,)} ci'
la décision du Colrciliatcul- à tIll Arbitre LlniqLle dans un délai de 28 iOL,:-s stli .- ltitl 1:1

l ’: S tJS

e c :l

1 • 1CJ

b, 111 J
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1

1

1
décision écrite du Conciliateur. Si aucune des deux parties ne renvoie la décision à

l’arbitrage dans le délai de 28 jours ci-dessus, la décision du Conciliateur sera définitive

et exécutoire. L arbitrage se déroulera conformément aux procédures d’arbitrage
suivantes :

b) Marchés avec une Entreprise du pays du Maître d’Ouvrage:
Dans le cas d'un différend entre le Maître d’Ouvrage et un Entreprise qui est

ressortissant du pays du Maître d'Ouvrage, le différend doit être renvoyé à l’arbitrage
ou à l’arbitrage conformément aux lois du pays du Maître d’Ouvrage.

La Banque exige le respect de ses Directives en matière de lutte contre la fraude et la
corruption. et de ses règles et procédures de sanctions applicables, établies par le Régime
des Sanctions du Groupe de ]a Banque mondiale, comme indiqué dans l’Annexe A aux
CM
Le Maître d’OLlvraee exjge que l'Entreprise fournisse les informations relatives aux
colnnrissions ct indcïrlnités éventuelles versées ou à verser à des agents ou une autre

partie en relation avec le processus d’appel d’offres ou l’exécution du Marché. Ces
infolnlations doivent inclure au minimum le nom et l’adresse de l’agent ou autre partie,

ainsi que le motif de la commission indemnité ou paiementle montant et la monnaie

1
1

1

1

1

23. Fraude et
Corruption

23.1

23.2

24. Sécurité du
Site

24. 1/ L’Entreprise est responsable de la sécurité du Site et :

(a) pour empêcher les personnes Iron autorisées à accéder au Site;
(b) les personnes autorisées doivent être limitées au personnel de l’Entreprise, au

personnel du Maître d'Ouvrage et à tout autre personnel identifié comme personnel
autorisé (v colllplis les autres Entreprises du Maître d’Ouvrage sur le Site), par
notification faite par ]e Maître d-Ouvrage ou le Directeur de Projet à l’Entreprise.
L’Entreprise doit exiger que le petsonnel de sécurité agisse conformément aux Lois
applicables.

1

1
B. Maîtrise du temps

Dans les délais prescrits dans la Clause 2.10, l’Entreprise présentera aux fins
d’approbation. un Progralllnre d’exécution des Travaux. L’Entreprise peut réviser
le programme et le soumettre à nouveau au Directeur de Projet à tout moment.
Un prograllltne révisé doit montrer l’effet des Variations et des Evénements
donnant lieu à Compensation.
L'Entreprise doit surveiller l'avancelnent des Travaux et soumettre au Directeur
de Projet pour approbation un rapport d avancement des travaux, à des intervalles
n’excédant pas les périodes énoncées dans la Clause 2.11.
En plus du rapport d avancement des travaux énoncé dans la Clause 2.11,
l’Entreprise doit informer immédiatement le Directeur de Projet de toute
a]ïégation. incident ou accident sur le Site, qui a ou est susceptible d’avoir un

effet négatif inlpoïlant. sans s’y limiter, tout incident ou accident causant un
décès ou des blessures graves ; les effets indésirables importants ou dommages à

la propriété privée : ou toute allégation de EAS ou HS.
L'Entreprise doit fournir tous les détails de te]s incidents ou accidents au
Directeur de Projet dans ]es délais convenus avec le Directeur de Projet.
Le Directeur de Projet reporter,1 la Date d’Achèvement prévue si un Evènement
donnant droit à compensation survient ou si une Variation est acceptée qui rend

impossible l'achèvement des Travaux à la Date (l’Achèvement prévue sans que

l’Entreprise ne prenne des mesures pour accélérer le travail restant, entraînant
pour lui un coût supplémentaire.
Si l’Entreprise n’a pas donné préavis d’un retard ou s’il n’a pas coopéré en vue
de réduire le retard ou en ]imiter les conséquences, le retard dû à son manquement

Programme et
rapports
(19 a van cement

25.1

1
1

1

1

1

25.2

25.3

:6. lleport de la Date
cl ' Ac llèvement

26.1

1
1

1

1

26.2

46



1
ne sera pas pris en compte lors de l’évaluation d’une nou\ellc Date
d’Achèvelrlcllt prévue.
Lorsque le Maîtle d'Ouvrage souhaite que l’Entreprise achève les TI-a\’aux avant
la Date d'Achèvenrent prévue, le Directeur de Projet obtiendra de l-Elrll’cprise
des propositions clrift-rées pour l’accélération nécessaire. Si le Nlaît:-c cl Otl\lage
accepte ces propositions, la Date d’Aclrèvellrent prévue sera clj ubI J,' cil
conséquence et conti rlrlée par le Maître d’Ouvrage et par l’Eïrlre::!-i» c
Si les propositions de prix aux fins d’accélération des tra\aux ;). i>=,,1__-.; p:il
l’Entreprise sont acceptées par le Maître d’Ouvrage, elles seront illct)ll)Ol-Jcs ilu
Marcllé et traitées conrlrre une Variation.

Le Directeur de Projet poLtrrd donner des instructions à l’Entreprise de lctitl-cicl ie
colnlnellcclrrclrt ou la poursuite d’une activité dans le cadre des -Fra\'aLI.\.

1

1

27. Accélération 27. 1

1
27.2

28.128. Ajournement par
le Directeur de

Projet
29. Réunions de

gestion

1

1

1

1

29.1 Le Directcul- de Projet ou l'Entreprise pourront delrrander à l'aLltlc l3allic cle

participel à Lille réLllriolr de gestion. U11c léullÏolr cle gestiolr a pOLll but LÏ’cxctlllÏlrcr
le progl-alrrllle du Ira\’ail lcslant et de tlaiter des questions soLllevéCS .Ïlllls lc caLÏi-c

de la procédLlle dc préavis lroti liés par l-ElrLreplise.
L’Elrtreplisc dolrlrera préavis du Directeur de Projet, le plus rLlpic lc.1 _,,1 ;) : ibl,
d'événellrclrts futul-s probables ou de circonstances qui pourraient a\ o i l Lle-. ct-1-ets

négatifs sui- ]a qualité du travail. entraîner une augmentation du 1)1-ix LILI N'laI-clré
ou retarder 1-exécution des Travaux.

L’Entreprise coopérera avec le Directeur de Projet afin d’élaborel et d’exallriner
des propositions visant à éviter ou à mîtiger les effets de ces é\’éneïllellts OLI de

ces circolrstallces : il coopérera ell outl'e lors de la tmise en œu\’re Lies ilrstï".:cï.iolrs
du Di rectcLll dc Projet qui pourraient ell lésultel.

C. Contrôle cle qualité
Le Directctll dc l)lojct cxalllillela le travail de l’Entreprise CI ,c 1

IIraI ibçolr qu ' il déCOLIVI'i rail . Ces \'él'ilicaLi011s n - ali .'cIL

t)l

responsabilités de l'Elrtl-eprise. Le DirecteLlr de Pl-ojel } „, . : .. i ..Lli:_'

l’Entreprise de cllerclrel ulle llralfaçoll et de découvrir et de teslcÏ- IL)..l Ji:1. . c:11 CÏLI

travail qui poLllrait. à soll avis, présenter une lnalfaçon.
Si le Directeur de Projet cllarge l’Entreprise de réaliser un essai ilolr :)1-é\ LI CÏ;IËIS

les Spécïticiltiolls tcclrlriques atilr de vérifier si ulr élélrrelrt dLI 11-a\iti! :':-J c - : LIli,'
llralÏ'açoll CL que le résultat de l'essai est positîl’, l-Elrtrel)l'isc cl.-\ 1-:: .1> st . lcI = =

coût de cette illspcctiolr CL de tous les éClla11tillOlllatIges. E, . ' : : ., c

Mal t'açolr. l essai sera assilrlilé à Lllr Evélrclrlelrt dolrlraïrt dll)il à L

Le DirecteLll de blojet llotilicra à l’Elrlrcplisc tout Malillçoi1 tl\ ..i
Période de gal'alrtie. qui colrrllrellce au lllolllelrt de l’Aclrèvellrc11L cl . I,li c,t t:ÜliIric
dans la Clause 2.12. La période de garalrlie sera prolongée jus, ILl-à c,)1-1-cctÎolr

des Malt'açolls.

Chaque fois qu'une notification de Malfaçon lui sera rellrise, l ElrtI-cprise
rectifiela la Malï'açoll dans les délais spécitiés dans la notification dLI Dilccteur
de Projet.

Si l’Entreprise ne rectifie pas une Inalfaçon dans les délais s, J.
lrotiHcatiolr dLI Directeur de Projet. celui-ci évaluera le coût ._te

apporter ct ce coÛt sera Ï'actLllé à l'Entreprise.
D. I\’laîtrise tIcs coûts

Le Détail qLlalltitali I- et cstillrati f collrpï-elrclra les postes de :)li>.

L

exécuter par l'Elrlle})llse. Le Détail qLlalltitatitet estillratîf est Lltili. J . * Li - ,

30. Préavis 30.1

30.2

1

1
31. Identilïcation des

rn aI façons

31.1
) cà

1
1

32. Essais 32.1

33. Correction des

MaI façons

33.1

1

1
33.2

34.134. IVIalfaçons non
rectiliées

,is 1.1

oil .11

1
1

1

Prix du Marché2 35.1 LIN 11

IJLllCI'

Dans le cas de marché rémunéré au forïait, remplacer la clause 35.1 comme suit



1

1

,.„*.„„.„„. ...„.„,„;.;.„„„„.*,„:,„...„q.„.::;~.*„„,:, l
?::CIIC :::.==:=,T:=:"1::::',':,::::.:.='.T,T::::: 1',=::::::='1= Il
pour cent (25%) pour un poste donné des quantités du Détail quantitatif et

3:::=':: 1-,:.lï';li,'1=F',-.?)J„",il,Il:=1: 1,fF."ÉH::.:=,'.?Fi:È Il::.,'JïEl
prix unitaire pour répondre à ce changement. Le Directeur de Projet n’ajustera

5:s JÂfc\:: ui:Ii?:Tel::tEj!::=s:: CleanËFuTeS is diu?nuzaem:Euï’::nTÏÎ;}:: :I1} 1
approbation préalable du Maître d-Ouvrage.

;:llï="(::;'';:',1::Jy 1;i:’,T'Iii::T,=liT*:'::1;:1g:IE='.:,:::=:;',Il
l’Entreprise.

[: 11 :: : :it T ej e T :n: x i )TL: : 1 11 f : /cLLI 1 t : : let 7:l ; : : a : TJ eE nE : rdn; = ? d : sIl il =:: 1
suivant la date de la dcïrralrde ou dans un délai plus long spécifié par le Directeur

d eST T :j ; 1 1 x p r é s e n t é p a r 1 • E n t r e p r i s e e s t jugé trop élevé par le Directeur de Projet ) 1

ce dernier poLlrld collr111allder la Variation et apporter un changement au Prix du

!;fleilrûT'IP::,,il===::,:.'::::.":.=':.'',.::=:'===:,:=:::=:=:: l
1

IL1 faT :TftPi is : t : : : := : :1 9 : ii t I t1T :eupnr i : : i ; =?tn : : Si? := ;TE:fs ? u tiRe de coûts qu il
Si le travail requis par la Variation correspond à un poste décrit dans le Détail

§::::::IL FiT::=:tItE:nL:eJ’Îavîà::s:i;egjFuid:pË:{ÎiJea§:af: it fIt:rnv IiI 1
provoque pas de clralrgelrrent du coût par unité de quantité, le prix unitaire

PiiïiÊ:}:11il:nTIJl“='IiiE:8}: 1,:J!i: ITJ:::É::IJ;,“;;Ti::1: l
'=''""'''";’='':':'"''"':'";'«';':"«'''’"'";':'"'''"*"*““'"' l

. '. .' to(lifications du
:' T'it (lu Marché3

36.1

36.2

37.1

37.2

37. \.'’ariations

37.3

37.4

37.5

37.6

LEntrepreneur présentera un Programme d’activités mis à jour dans les 7 jours suivant réception des instructions du

Directeur de Projet. Le Programme d’activités contiendra les activités chiffrées à réaliser dans le cadre des Travaux,

Le Programme d’activités est utilisé pour suivre et contrôler la performance des activités sur la base desquelles
l’Entrepreneur sera payé. Si le paiement des matériaux livrés sur le chantier est effectué séparément, l'Entrepreneur

présentera la livraison des matériaux sur le chantier séparément du Programme d'activités.

Dans le cas de marché rémunéré au forfait, remplacer la totalité de la Clause 36 par la nouvelle clause 36.1 comme suit
36.1 L’Entrepreneur modifiera le Programme d’Activités pour répondre aux changements de Programme ou de méthode de

travail effectués à la discrétion de l’Entrepreneur. Les Prix figurant dans le Programme d’Activités ne seront pas

modifiés en raison des changements apportés par l’Entrepreneur au Programme d’Activités.

Dans le cas de marché rémunérés au forfait, ajouter « et Programme d'Activités » après « Programme ».

1

1
1

1

1

1

3

4
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1

1

1

1 38. Déconrptes

1
1

1

1

1

1

39. Paiements

1

1
40. Evèncments

donnant droit à

compensation

1
1

1

1

1

1
1

5

6

Dans le cas de marché rémunéré au forfait, supprimer ce paragraphe

Dans le cas de marché rémunéré au forfait, rempËacer ce paragraphe par le suivant : « La valeur du travail ex.:', lie
comprendra la valeur des activités comptëtëes figurant dans le Programme d’Activités ».

1

1

l’Entreprise sela pour de nouveaux prix ulritaires correspolr.:=., 1 1..1 .:-.1\;lil
spécifié.

L’Entreprise préselltera au Directeur de Projet des décolrlptes lnellSLleis cle la
valeur estimée du travail exécuté déduction faite du 1110ntant aCCUllrLllé dcs

décollrptes certifiés précédeIrrmelrt.
Le Directeur de Projet vélinera les décolrrptes mensuels et cci-titi _

devant être versés à l Entreprise.

S

1 c 1

38.1

38.2 : 1111 b 5

La valeur du travail exécuté sela déterlrrlnée par le Directeur de l):c - _

La valeul du travail exécuté collrprelldra la valeur des cjLlalllilés dc tI- 11\’aLiX

réalisées par poste tigurallt au Détail quantitatif et estinlati l'.6
La valeur du travail exécuté inclura la valeur des Variations et des Evèllclllenls
donnant droit à colrlpelrsati011.
Le Directeur de Projet pourra exclure un élénrent certit’lé dans un décollrple

précédent ou réduire la ploportîolr d’un poste certifié précédelnllrent à la lulrrièle
d ’inforlllatiolls nouvelles.

Les païelrrcllts serolrl ,ljustés pour prendre en compte les ,Jéd(lcliolls
colrespolrdallt aux ,1\’allces et retenues. Le Maître d’Ouvrage \elsel'a à

l’Entreprise les lrronta11ts du décompte certifiés par le Directeur de Projet dans un

délai de vingt-huit (28) jours suivant la date du décompte. Si le Maître d’Ouvrage
effectue un paielrrent en l-etard, l’Entleprise recevra des illtérêts sur les arriérés
de paielrlelrt lors du paielrrelrt suivant. L’intérêt sera calculé à partir de la date à
laquelle le paiclrlent était dû jusqu'à la date à laquelle il a été ei-tëctué. au taux

d’intérêt ell \’igLleLll pOLll les prêts colrrlrrerciaux, pour chacune des lrrolrlraîcs cla11s

lesquelles les plliclrlclrts serolrt efï-ectués.

Les postes cIc 11-a\'au.\ poul- lesquels aLICUll taLlx, ni prix Llllil.lilc

ile dolrllerolrt pas liCLI à }iaiellrellt par le Maître d’Ouvrage et leLll- . - . IL - i

être colllpl-is dans d autres taux ou prix Llllitai les tiguralrt dans le \ 11 l’LI':i
Les évèllclrlclrts dolllralrl cII'oit à colrrpelrsatiolr serolrt les SLli \ tlllt
(a) Le Maître d-Ouvrage lle donne pas accès à une pallïc clul =,t.- ,. ... Da 1c

d-elltléc ell posscssioll colrforllrélrrelrt à la Clause 2.8

Le Directeur de Plojet ordonne tIll ajoLlrlrelnent ou lle ii)LIl-lrit l)IIS les I)11111s.

les Sl)éciticatiolls tcclrlriqLles OII les instructions lrécess:lilcs à 1 -cx JcLlti011

des -1-la\'aux claIrs les délaIS.

Le DircclcLll' cic l)l'ojct dolrlrc à l'Entreprise des illsLl’

découvrir Lllr OLI\’lage l-éalïsé, ou d-ei'lectuer des essais :,up:
les l-ravaLI.\ qLli se lr'avèrelrt ne pas présenter de I\4alihç011.

Le Directeur de Projet n’approuve pas un contrat de soLls-ll’aitaiIÈ salls
nloti t’s valables

Les colrdïtiolls du sol ou sous-sol sont substantïellelrrent plus défavorables
qu’il était raisonnable de supposer avant l’émission de la Letlle de
Notiticatioll. sur la base des infornratiolrs remises aux soLlllrÏSSÏOllll:lilcs

(notalrrlrlcllt les Rapports d’investigation du Site). SLi: ':. :~1. ci, s
ilrforlrratiolrs dis})Olrïbles au public et sur la base d’ull,' ills . : : . c 1

Le Di l'CCtCLll dc l)loj ct dolrllc des ilrstl-LIClions pour t'ai :-: IUc

illlpl-évue pro\oqLléc paI- le Maître d Ouvrage, OLI poul- cI-1 _

supplélrrelrtaire l-elrdu lrécessaîre pour des raisons d: s:_-
d’autres raISons.

38.3
38.4

38.5

38.6

39. 1

39.2

40. 1

DLl__'

(b)

(c)
S stll'il

(d)

(e)

(t)
i \’:. il

;)O LI l'



sc t' ti té

42. Révision des Prix

43. Retenues

44. Pénalités de retard
et Prime

D'autres Entreprises. les autorités publiques, les services pub]ics ou le
Maître d’Ouvrage n'effectuent pas les activités leur incombant dans les
délais prévus et dans le cadre des contraintes spécifiées dans le Marché,
entraînant ainsi un retard ou des coûts supplémentaires pour ]’Entreprise.

(g)

Les avances sollt rég]ées en retard.

Les conséquences pour l’Entreprise de tout risque incombant au Maître
d’Ou vl'a gc.

Le Directeur de Projet retarde indûment la délivrance du Certificat
d’aclrèvenlent (ou le procès-verbal de réception provisoire).

40.2 Si un événenlent donnant droit à compensation entraîne un coût additionnel ou
empêche de terminer ]es Travaux avant la Date d’achèvement prévue, le Prix du
Marché sera augmenté et/ou la Date d’achèvement prévue sera reportée. Le
Directeur de Projet décidera ou non d’augmenter le Prix du Marché et du montant
de cette augmelrtatioll. et ainsi que du report de la Date d’achèvement prévue et
la durée de ce repoll.

40.3 Dès que l’Entreprise aLlla fourni les informations démontrant les conséquences
d’un Evénelnent doïlllallt droit à compensation sur ses prévisions de coût, ces

informations seront évaluées par le Directeur de Projet, et le Prix du Marché sera

ai usté en conséquence. Si les prévisions de l’ Entreprise sont estimées excessives,
le Directeur de Projet ajustera le Prix du Marché sur la base de ses propres
estimations. Le Directeur de Projet supposera que l’Entreprise devra réagir
rapidement et avec colnpétence à la situation.

40.4 L'Entreprise n a pas droit à une compensation dans la mesure où les intérêts du
Maître d’Ouvrage sont affectés négativement par le fait que l’Entreprise n’a pas
fourni de Préavis d-évènetllellts ou n’a pas coopéré avec le Directeur de Projet.

41.1 Le Directeur de Plojet ajustera le Prix du Marché si ]es impôts, taxes et autres
redevances sont nlodiïiés au cours de la période allant de ]a date de dépôt des
Offï'es iusqu'à la date de rellrise du dernier certificat d’acïlèvelnent. L’ajustement

correspondl'a à la variation du montant de l’impôt dont l’Entreprise est redevable.
42.1 Les prix ne seront pas révisés pour prendre en compte les fluctuations du coût des

Ïnti'ants .

43.1 Le Maître d'Ouvrage retiendra sur chaque paiement dû à l’Entreprise la

proportion stipulée dans la Clause 2.13 jusqu’à l’Achèvement de la totalité des
Travatlx.

43.2 En application de la Clause 49.1, la moitié du montant total retenu sera versé à

l’Entreprise lors de l’achèvement de la totalité des travaux et l’autre moitié à la
fin de la Période de garantie lorsque le Directeur de Projet aura certifié que toutes
les lnalfdÇons dont il avait fait part à l’Entreprise avant la fin de ladite période
ont été rectîfiés. Après l-achèvement des Travaux, l’Entreprise pourra remplacer
le montant retenu par une garantie bancaire inconditionnelle.

44.1 L'Entreprise paiera des pénalités de retard au Maître d’Ouvrage au taux stipulé
dans la Clause 2.14 pour chaque jour de retard par rapport à la Date
d-aclrèvenrent prévue. Le montant total des pénalités de retard ne dépassera pas
le montant stipulé dans la Clause 2.15. Le Maître d’Ouvrage pourra déduire le

montant des pénd]ités de retard des paiements dus à l’Entreprise. Les paiements
des pénalités de retard lr'affectent pas la responsabi]ité de l’Entreprise.

44.2 Si ]a Date d'Achèvenrent prévue est reportée après que les pénalités de retard ont
été payées9 le Directeur de Projet rectifiera ]e paiement excédentaïre effectué par
]’Entreprise du titre de pénalités de retard, en ajustant le décompte suivant.
L'Entreprise ï'ecevra des intérêts sur le montant excédentaïre, calculés à partir de

(h)
(1)

(j )
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1
1

1

1
1

1
45. Paiement de

l’Avance

1

1

1

1
46. Garantie de Bonne

Exécution1

1

1

1
47. Travaux en régie

1

1

1
48. Coût des

réparations

1

1

1

1

la date du paienrelrt jusqu'à la date du relnbourselnent au taux sliécilié à 111

Clause 39. 1

L’Entreprise recevra une Pl-illre calculée au taux par jour stipulé ti:llls lll ( l:lUNe

2.16 pour chaque jour d'avdlrce par rapport à la Date d’achèvenleli: } -J . le . loi! !1

les jours pour lesquels l Entreprise aurait été payé au titre d= 1
Directeur de Projet cel-titicla qLIC les 'i-ravaLlx sont acllevés l,lê11, '

d’acïrè\’cllrclrt pl-évue.

Le Maître d'Ouvl'aue versera à l'Entreprise une avance du ï110lrt 1 liII sti1 JU;C LItI lis
la Clause 2.17 à la date stipulée dans 111 Clause 2.17, SLll })!JL-':ll=:1..Jli l)Ltr

l’Entreprise d- une garantie bancaire ilrconditiollnelle délivrée pal ullc ballcjue et
sous une fornre acceptable par le iVlaître d’Ouvrage, pour les llrêlrres lrrontants

que ceux de l avance et dans des monnaies identiques. La garantie denreLlrera
valable jusqu à ce que 1-avance ait été remboursée mais le nrolrtant cic la garantie
sera proglessivenrent dinrilrué des montants relnboursés par l’Entl-e:'lisc.
L'Entreprise ne pourra utiliser l’avance que pour payer !-' \ :a--é : -! cIe

l'Entreprise. les Equïpenrents. les Matériaux et pour coLIVl-ir lcs \i Jl)ci..,:s cic

nrobïlisation nécessaires spécifiquement pour l’exécution tiLI NïiIËcIré.
L’Entreprise devra déllrontl-er que l’avance a été correctelrrellt utilisée grâce à 111

présentation au Directeur de Projet de copies des factures ou d' autres j usliïictltil’s.
L’avance sera renrboursée par retenues sur les paielnents dus à l’Entreprise ; la

retenue sera ploportiolrlrellc aux lrrolrtallls des Travaux aclrevés II lle sel-a p ils

tenu colrrptc de l’avance lli dc soir rclllboursellrelrt lors de l-évaILlaliull cIc li:lvil il
effectué. des Variations. des révisions de prix, des Evènelllellts J:1:la:il ::-oil :\
colrrpensaliolr. des l)l-ilrres ou des Pénalités de retard.
La Garantie de bolllle exéCutioIr sera fournie au Maître d’OLlvrag_c :,:.: i),tl ..11-ti :l

la date spécifiée dans la Lettre de Notification et sera élrrise l)ou l !c 111.?;113 lit
stipulé dans la Clause 2.18 pdr une banque ou Line société de CLILttiolr..:111c ill
acceptable par ]ç Maître d'Ouvrage et libellée dalls les types et plopolliolls des
nlonnaîes dans lesquels est libellé le Marclré. La garantie de bonne exécution sela
valable vingt-lruit (28) jours au-delà de la date de délivrance dLI CeI-titicdt
d’Aclrèvelllcll{ des l-lavaLlx claIrs le cas d’une Garantie bancaire, et pclldallt ullc
période allant jusqu à un an à pallir de la date d’éluissîon du Certil'ic:it
d-Aclrèvclrrcllt. dans le cas d un cautionnelllelrt.
Le cas éclréalrt. les prix unitaires de Travaux ell régie fisul'aïrt Li.I, ,>, 1-C , 1l-c cic

l'Entl-eprise scI-ont utilisés pour le paiement de travaux supplélrrellltlil-cs LILle le

Directeur de Projet aura ordonné par écrit au préalable ell ïlldïqLË:Int CjLIC ces

travaux supplélrrelrtai res seraient rélrrunérés sur cette base.
Tous les Travaux devant être réllrunérés en régie seront consïgllés pal l'Elrtlel)rise

sur des forlrrulail-es approuvés par le Directeur de Projet. CtraqLlc t’olllrLllaire
relrrpli sera \’érilié ct signé par le DilecteLll' de Pl-ojet dans les clrkl\ r : .IOL!:S
suivant la till de ces 1111\aux.

L'Elrtl-epI'isc sein pilyé poul ces travaux cil légïe sur la 1)1 bc

« -l'lavau.\ CII légïc » clÛlrrc111 siellés.

1

Les pertes ou dolllmages aux Travaux ou aux MatérÎ ill.x ,. . ! : :l

l'exécution des Travaux survenus entre la Date de coIrrnrencclll,: ;. . 1 ,t. 1 . , ,ic 1.1

période de co!'rectioll des lrralfaçolrs, serolrt à la clrarge dc 1-Lil1= _'; 1-: il ..: ccs

pertes ou dolrrlrrages solrt dus à des actes qu’il a colnlrlis ou à des LlliliSS=VilS cic

sa part.

44.2

,)L, . J1..1

45.1

45.2

45.3

46. 1

47.1

47.2

47.3

48.1

J 1

E. ,\clrè\cllrcllt cl u N'Iarclré



1

1

1

1

1

-' . \. cllè*\-ement cles

F l'a \’a u x
49.1

49.2

L’Entreprise delrrandera au Directeur de Projet de délivrer un Certificat
d-acllèvelrlent des Travaux (ou Procès-verbal de réception provisoire) et le
Directeur de Projet ]c fera après avoir déterminé que les Travaux sont achevés.

La commission de réception provisoire et définitive est composée ainsi
qu’il suit :

- Président : Le Maître d'ouvrage ou son représentant ;
- Rapporteur : L'Ingénieur du marché ;

N/ïenlbres :

Le COord0111rateur Régional du PROLOG ou son représentant ;
Le Maître d'Œuvre :

Le Comptable Matières de la Commune de Nyambaka;
- Le Co-contractant.

La période de garantie est de 12 mois
Le Maître d’Ouvrage prendra possession du Site et des Travaux dans un délai de
sept (07) jours après que le Directeur de Projet aura délivré le Certificat
d ’Achèvement.

L’Entreprise renrcttra au Directeur de Projet un décompte final détaillé du
montant total qu'il estinle ] ui être dû en vertu du Marché avant la fin de la Période

de garantie. Le Directeur de Projet dé]ivrera un Certificat de garantie et certifïera
le paiement final éventuellement dû à l’Entreprise dans un délai de cinquante-six
(56) jours après avoil reçu de l'Entreprise un décompte complet et correct. Si le
décompte n’est pas correct et complet, le Directeur de Projet présentera dans le
délai de cinquante-six (56) jours un état des corrections ou additïons nécessaires.
Si le décolïlpte final est toujours défectueux après avoir été présçnté une nouvelle
fois. ]e Directeur de Pl-ojet décidera des montants payables à l’Entreprise et

délivrera tin décompte pour paiement.
Si des Plans de récoïenlent et/ou des manuels de fonctionnement et d’entretien

sont exigés. l’E11treplise les fournira dans les délais prescrits dans la Clause
2.19
Si l'Entreprise ne foul'lrit pas les Plans et/ou les Manuels dans les délais prévus
dans la Clause 2,19. ou si le Directeur de Projet ne peut les approuver, le
DïlecteLlr de Projet retiendra le montant stipulé dans la Clause 2.20 des
paielnents dus à l:Entreprise
Le Maître d'Ouvrage ou l'Entreprise pourront résilier le Marché si l’autre partie
commet un lrranquelrrellt 111,ïjeur au Marché.
Les lnanquelnents nrajeLlrs au Nïarcllé incluent, mais ne sont pas limités à ce qui
suit

(a)

1

1

1

1

1

49.3
50.1

51.1

Transfert

rI :1éconlpte final

,\ la nu cIs de

fonctionnement et

d ’ entretien

52.1

52.2
1
1

1
Résiliation 53.1

53.2

l’Entreprise cesse les Travaux pendant vingt-huit (28) jours alors qu’aucun
arrêt n’apparaît dans le Programme actualisé et que l’arrêt n’a pas été
autorisé par le Directeur de Projet ;
le Directeur de Projet donne à l’Entreprise des instructions d’ajourner la
marc]le des tt-avaux et ces instructions ne sont pas retirées dans un délai de

vingt-huit (28) iours ;

le Maître d'OLlvrage ou l'Entreprise est déclaré en faillite ou est placé en

liquidation pout des taïsons autres qu’une restructuration ou une fusion ;
un paiement ceï'tiné par le Directeur de Projet n’est pas payé par le Maître
d’Ouvrage à l-Entreprise dans les quatre-yjng-quatre (84) jours suivant la
date d'énrissi011 du certificat par le Directeur de Projet ;
le Directeur de Projet notifîe à l’Entreprise que le défaut de rectification
d'une 111alfaçoï1 spécifique constitue un manquement majeur au Marché et

1
(b) 1

1

1

1

1

(c)

(d)

(e)

52



1

1

1
ï’Entrepl-ise ne rectifie pas la Malfaçon dans un délai raisollnable ::i,!iqué
par le Directeur de Plojet ;

l’E11tleprisc ne lrrdilrtielrt pas le caLltionnelnent exigé
l’Elrtl-cplise retarde l’aclrèvelrlent des Travaux à colrckll-lelr .

jOUIS poLIr lequel le lrrolrtallt llraxilrrulr1 des pénalités c:c l
colllllle stil>ulé cIaIIS la Clause 2.15; et

si, de 1-avis dLI Maître d’Ouvrage, l’Entreprise s’est li\'léc 3 ..1 il-. 11 .. c et à
la corruption colrrlrre défini au paragraphe 2.2 (a) de l’Allllc xe .\ clcs CN/1.

au cours de l’attribution ou de l’exécution du Marché, le MdÎtle d Otlvrage
pourra résilier le Marché et expulser l’Entreprise du Site après un préavis
de quatorze ( 14) iours.

53.3 Nonobstant ce qui précède. le Maître d’Ouvrage pourra résilier le \'laI-cI 1 J pour

(t)
(g)

1
1

(I1)

1

1

1

1

co liverialice

53.4 En cas de l'ésilidliolr. l'Entreprise arrêtera inrlrlédiatelllent les -1-1-a '. ,. .. . > JL

le Site et le quittera dès que raisonnablement possible.
53.5 Lorsque 1-une des deux parties au Marclré lrotifie au DilccteLiË- »ic :'1- Jt uiil

lrranqLlelrrclrt aLI Mal-cIré pour des laisolrs aLltres que celles éiiL;,ii3i-é..\ à 111

Clause 53.2. celui-ci décidera du caractère lnajeur ou non du 111allq.;cillel,1

54.1 Si le Mal-ctlé est rési lié en raison d’un lrranquelrrent nrajcLll collrlrlis par
l’Entreprise. le Di l'ecteLïl' de Projet délivrera ull cel-tifîcat pOLll la \’:lÏCLll LiLI tlava i
exécuté et des lnatériaLlx colrrnrandés moins les avances reÇLICS jLISqLI fl la ,i.tte cle

délivrance du celliticat et 1110ills le pourcentage devant être aPI)! : i -- : l -c t:_
la valeur du 11-a\’ail iron réalisé. colrlirre stipulé dans la Cla ust 2.: b ) .li i
de retard SLlpl)lélllelrtail’es lle s'appliquerollt pas. Si le llrolrta111 loI.,i . 1„ 1„; . 1:lil;’c

d’Ouvrage dépasse les païelrreIrts dus à l’Entreprise, la différelrce c,)llstitu»-i-a u11c

dette pa}’able au Maître d-Ou\’rage

54.2 Si le Marché est lésilié par le Maître d'Ou\rage pour convenance, ou ell raïsolr
d’un nlanqucllrcnt lrrajeur de la part du Maître d’Ouvrage, le Directeur de l)rojet
délivrera ulr certiticat correspondant à la valeur du travail exécuté, des lllaléri,lux
colrrllralrdés. du coût raisonnable d’elrlèvelrrent des Matériels, du rapatrielllelrt du
persolrllel de l Entreprise ellrployé exclusivement pour les Tra\'aLI\ et tiLI coût
encouru par l'Entreprise pour protéger et sécuriser les Travaux, moills les i!\alrces
reçues s jusqu à la date de délivrance du Certificat.

55.1 Tous les llratél'iaLlx se trouvant sur le Site, le Matériel, les Equipelrrelrts, TI-11vaLIX

provisoires et Travaux seront collsidérés colrrlrre étant la propliété du N'laîtle
d’Ouvrage si le Marclré est l-ésilié en raison d’une faute de l’Entreprise.

56.1 Si le Marché est illterrolllpu ell raisoll du déclencllelnellt d’une guerre ou ell
raison de tout autre é\’élrelnellt éctrappdnt totalelrlent aLI contIÔle dLI \'laîtl-c

d’Ouvrage ou de l'Ellll-epIise. le Directeur de Projet certilicla que le \la:-,-llé lle
peut êtl-e exécuté. L-Ellll'el)l'ise sécurisel'a le Site et drrêteï'a I :s ’!-:-„ 1 1..1.-. -' q

possible aI)lès avoir reçu ce certificat et sera payé au titre des l:- . < = - :11 : :
avant de recevoIr ce celtiticat. et au titre de tous les travaux cxéc ..:_ ), 1 su:

et pour lesquels un engagement avait été souscrit.
57.1 Si la BalrqLle lrlolldiaïe suspend le Prêt ou le Crédit au IVlaîtle .:’t )..\ 1- 1 - J' SLll

lequel une paltie des paiellrelrts sont effectués à l’Elrtreprise
(a) Le Maître d-Ouvrage aura 1-obligation de notitier à !’Entreprise lacÏÎlc SLISj:_'1lsÎon

dans un délai de sept (7) jOLllS après avoir reçu la notification de la suspcnsiolr de la
Banque llrolldialc :

(b) Si l’Elrllcpl-isc lr'a pas l'CÇLI les lnolrLalrls qui lui sont dus cïtllls l.'
Iruit (28) jours \’isé à la Clause 39.1. l'Entl'eprise pourra inlnlédi 11 IL Ëlle

notîticatiolr de résiliatioll a\ec pl-éa\'is dc quatorze ( 14) jours.
>1

sei'.i

54. Paiement en cas de
résiliation

1

1
1

1
Propriété

56. Exonération de

l’obligation
d’exécution1

1

1

1

1

1

57. Suspension du prêt
ou du crédit de la
Banque mondiale

I ,iL- Il t' 1 -

LII :
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1

1

1

1

1

Dispositions diverses
Edition et diffusion du présent Marché
Quinze (15) exemplaires du présent Marcllé seront édités par les soins du MOD
et fournis au Chef de service dtl Marché.

Timbres et enregjstrement
Le présent contrat sera enregistré en 07 exemplaires par le Prestataire, à ses frais
et dans les dé]ais prescrits par la régletnentation en vigueur. 05 exemplaires
selont renvoyés au Maître d’Ouvrage Délégué pour diffusion.
Entrée en viEIIeu r de la Lettre (le Ma rclré
La présente Lettre de Marché ne deviendra définitive qu’après sa signature par le
Maître d’Ouvrage Délégué. Il entrera en vigueur dès sa notification à

l’entrepreneur par ce dernier

i- ;SPDSit
ions
v ei's es

1

1

1

1

1

1
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1
ANNEXE A , CONDITIONS DU MÂRCHE

1 Fraude et Corruption
(Ne pas lnoclif-ier le texte cIe cette Atrlrexe)

L

a

1

1

1

1. Objet
1.1 Les Directives de la Banque en nratièle de lutte contre la fraude et la corruption, ainsi que la

présente annexe, sont applicables à la passation des marchés dans le cadre des Opérations de

Financement de Projets d’Investïssellrent par la Banque.
2. Exjgences

2.1 La Banque exige que les Emprunteurs (y compris les bénéficiaires d’un financcmel
Banque), les soulnissionlraires (candidats/ploposdllts). collstlllalrts, Entreprises et s,

traitants, sous-consultants, prestataires de services ou i'ollrisseurs, tous les agelrts (tiéc
non) ; ainsi que l’ensemble de leur peISOIrlrel : se colrforlllelrt aux normes les pILIS st,., : 1-

matière d’éthique, durant le processus de passation des llrarclrés. la sélection, et l'exéCL II:L , 1 _: _,
marchés financés par la Banque, et s abstïelrllelrt de toute fraude et corruption

2.2 En vertu de ce principe, la Banque :
aux fins d’application de la l)lése11le disposition, définit comme suit les ex;)!-CS-;il)11s

suivantes :

i. est coupable de « corruption » quicolrqLle oll l’e. donne. sollicite ou accepte. directe
indirectement, un quelconque av:lllltlgc ell cl-îlltlucr illdûllrelrt sur les actions ,l’u: ,.
personne ou entité ;

ii. se livre à des « malrœuvres t'rauduleuses » quicolrque agit, ou s’abstient d’agir. ou ,ÈJl,:'.tLliC

des faits, délibérément ou par lrégligcllce grave, ou tente d’induire en erreur une persollllc ou
une entité. afin d’en retirer un avalrtaue financier ou de toute autre nature, ou se dérober à
une obljgation:

iii. se livrent à des « manœuvres collusives » les personnes ou entités qui s’entendent afin
d’atteindre un objectif illicite. llotanllrrent en intluant indûnrent sur l’action cï-:ïuïtrcs
personnes ou entités;

iv. se livre à des « manœuvres coercitives » quiconque nuit ou porte préjudice, ou Inclr=cc , 1c

nuire ou de porter préjudice. directelllellt ou ilrdïrectenlent, à une personne ou entité. ou à

leurs biens, en vue d’influer illdûlrlelrt sur les actions de cette persolllle ou entité ; el
v. se livre à des « manœuvres obstructi\’es »

(a) quiconque détruit, falsïne, altère ou dissinlule délîbéréllrent les preuves sur lesquelles se base
une enquête de la Banque en lrlatîèlc dc corruption ou de i11allœtlvres ÏraLICILllcklscs.

coercïtives ou collusives, ou fait de t-ausscs déclarations à ses enquêteurs destinées à ,:l -::\ .
son enquête; ou bien nleirace. lldrcèlc OLI ilrtilrrîde quelqu’un aux fins de l’empêcher _:, i-.li.,
part d’informations relatives à cette enquête. ou bien de poursuivre l’enquête; ou

(b) celui qui entrave délibérément l’exercice par la Banque de son droit d’examen tel que stipulé
au paragraphe (e) ci-dessous.

b. rejettera la proposition d’attributioll d-un marc 1lé ou contrat si elle établit que la personne
physique ou morale à laquelle il est reconllrlandé d’attribuer iedit nlarcllé ou contrat, ou l’un
des membres de son personnel ou de ses agents. sous-consultants. sous-traitants, prestataires
de service, fournisseurs, ou un de leurs employés. s'est livré, directement ou indïrectcnrellt. à
un acte de corruption, une lrralrœuvl-c traudulcusc. collusive, coercitive ou obstructivc cil vkl,
de l’obtention dudit marché ou contrat:

_: k: IE

1

1
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1

1

1
1

1

1

1

1

1

1
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outre les recours prévus dans l’Accord de Financement, pourra décider d’autres actions
lpplopriées, y compris déclarer la passation du marché non-conforme si elle détermine, à un
nlollrclrt quelconque, que les représentants de l-Emprunteur, ou d’un bénéficiaire du
ïiïlaïlcelrlent, s’est livlé à la corruption ou à des manœuvres frauduleuses9 collusïves9
coercïtives ou obstructives pendant la procédtlrc de passation du marché, de sélection ou
d-exécution du marché. sans que l'Emprunteur ait pris. en temps voulu et à la satisfaction de

la Banque, les lnesLlres nécessaires pOLll remédier à cette situation, y compris en manquant à
son devoir d’infornler la Banque lorsqu'il a eu connaissance desdïtes pratiques;
sa11ctionnera une entreprise ou un individu. dans le cadre des Directives de la Banque en

:rratière de lutte contre Id fraude et la corruption. et conformément aux règles et procédures de

sanctions applicables de la Banque. y compris en déclarant publiquement l’exclusion de
l’entreprise ou de l’individu pour une période indéfînie ou déterminée (i) de l’attribution d’un
marc 1lé financé par la Banque ou de pouvoir en bénéficier financièrement ou de toute autre
manière7 (ii) de la particïpation8 comme sous-traitant, consultant, fabricant ou fournisseur de

biens ou prestataire de services désigné d'une entreprise par ailleurs éligible à l’attribution
dun nlarclré financé par la Banque ; et (iii) du bénéfice du versement de fonds émanant d’un
prêt de la Banque ou de participer d- une autre manière à la préparation ou à la mise en œuvre
d’un projet financé par la Banque ;
cxigera que les dossiers d’appel d'offres/appel à propositions, et que les contrats et marchés
ïinalrcés par la Banque, contiennent une disposition exigeant des soumïssïonnaires
(candidats/proposants), consultants. fournisseurs et Entreprises, ainsi que leurs sous-traitants,
sous-consultants, prestataires de services. fournisseurs, agents, et personnel, autorisent la
Banque à inspecter9 les pièces comptables. relevés et autres documents relatifs à la passation
du marché, à la sélection et/ou à l'exécution du 111arclré. et à les soumettre pour vérification à

cles auditeurs désignés par la Banque.

C

d

C

POIIr écarler tout doute, les effets d’une telle sanction sur la partie concernée concernent, de manière non
cxÏ1aLlstive. (i) le dépôt de candidature à la pré-qualification. l'expression d'intérêt pour une mission de consultant,

: ' pal-ticipatiolr à tIll appel d’offres directclrlcllt OII conrnre sotls-traitant. consultant, fabricant ou fournisseur, ou
:.lataïl-c dans le cadre d’un tel contrat. et (ii) la conclusion d’un avenant ou un additif comportant LIne

fic:tt ion sjgnificative à un contrat existant.
otlÿ-,l-aîtant, consultant, fabricant ou follrnissetlr de biens ou services (différents intitulés sont utilisés en
tiol- cIe la formulation du dossier d appel d offres) désigné est une entreprise ou un individu qui (i) fait partie

= ,a dclrlande de pré qualification ou de l’offre du soLlllrissionnaire compte tenu de l’expérience spécifique et

csscïltielle et du savoir-faire qu'il apporte afin de satisfaire aux conditions de qualification pour une offre
déterminée ; ou (ii) a été désigné par l’Emprunteur.
Les inspections menées dans ce cadre sont des vérifications sur pièces du fait de leur nature. Ils comprennent des
activités de recherche documentaire et factuelle entreprises par la Banque, ou des personnes désignées par elle,
afin de vérifier des aspects spécifiques relevant d’une enquête ou d’un audit, tel que l’évaluation de la véracité
c!'Lille accusation éventuelle de Fraude et Corruption, par le moyen de dispositif approprié.De telles activités
,' 3'.1\’ent inclure, sans limitation, d’avoir accès à des doctlnrelrts financiers d’une entreprise ou d’une personne et

xalrlillcr. faire des copies de ces doctlïrlents selon les besoins. d’avoir accès à tous autres documents. données
trsc:gllements (sous fornre de doctllllellts inlpriïués ou CII forlllat électronique) jugés pertinents aux fins de

Ll.LjUÛle ou de 1-audit et les exalrriner. faire des copies de ces docuïrlents selon les besoins, avoir des entretiens
l',\’cc le personnel et toute autre personne. lrrelrer des inspections plrvsiques et des visites de site, et obtenir la
\'él-ificatiolr de renseîgnellrcnts p,Ir une tierce partie.

9
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1

1
Modèle de Lettre de Notification d’Attribution de nrarctlé

[lllocÏiÏ leI- collllllc CI1)1)l-ol)1-té]1

1

1

[Utiliser lol papier Ct en-tête tItI Maître d’Ouvrage]

Date 1 [date]

A 1 [moin et adresse de l’Entreprise]

1

1

1
1

Objet 1 NotifIcation cl’attributiolr tIn Mclrclré N'». . . . . . . . ..

Messieurs,

La présente a pour but de vous notiïier que votre Cotation ell cÏdLe du [ date 1 pour l exéctlti

Travaux llront (tu nrurcllé et i(lelrïificclt io 111 poLIr le 111011tlllrt dLI Vlarcïré de lllrolrt atI t e,1 c,

et en lettres, nont de la nronnaie] . est acceptée par nos services.

5

1
Veuillez trouver ci-joint l’Acte d’Elrgagelllelrt. qu'il vous est demandé de retourner signer dans le

délai de [insérer le nombre de jours] jours.

1 [lltsérer ce qui suit seulenrent si une Garantie cIe boulle exécution est exigée .'] « 11 vt)b::

demandé de fournir la Garantie de bonne exécution dans les [ilrsél'el' le trolllbl c cIc .1 , L

conformément aux Conditions du Mal-cIré. ell utilisant le fornrulaire de Garantie cie ), 1,„

exécution ci-joint. »1
1

1

Sjgnature autorisée :

Nolïl et titre du signataire habilité à sïglrcl' aLI no 111 du Maître d’Ouvrage [lllsél'er le, /70/// et l iiI-,
du signataire habilité à signer att nt)111 cltt XIaitl'e cl Otlvrclge]

1

1

Nom de l’Agence d’exécution :

Pièce jointe : Conditions du Marclré

1
1

1
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IOMETTRE SI PAS EXIGE 1

N<Iodèle de Garantie de bonne exécution
(Garantie bancaire)

[Srlr demande du Soumissionnaire sélectionné, la banque (garant) remplit le formulaire de

garantie de bonne exéctltion type coll.fornrément alix indications en italiques]

[inséler les moIn de la banque et adresse cie la banque d ’énrission]
Bénéficiaire '.[insél'er tes moin et adresse elII N4clître d * OIn’l'age]
Date . ri11séler datel
S :l ’!! 'ltie de bonne exécution no. : [insélel Nol
Gai-a llt '.[insérer le nom de la banque, et l'cldlesse de l'agence élnettrice, sauf si cela $gtlre à
lell-têïe]
Nous avons été informés que [insérer le moin de 1 ' Entreprise] (ci-après dénommé « l’Entreprise »)
a conclu avec vous le Marché no. [iïlsél-el Nol ell date du [illséler la dale] pour la fourniture de

[i'1.~-élel IcI description des fotlrll it tires et Services collllcxes] (ci-après dénommée « le Marché »).
!)c :)!'.IS, nous comprenons qu’une garantie de bonne exécution est exigée en vertu des conditions
Il ~./ïilrcllé

\ : cllrallde de l’Entreprise, nous [illséler le 110111 cIe la l)clnqtle] nous engageons par la présente,
,<t'.il . l-ésel-ve et irrévocab]ement, à vous payer à première demande, toutes sommes d’argent que

vous pourriez réclamer dans la limite de o [insérer la solllttle en chiffres . Ze Garant doit insérer
tIn lnontant représentant le montant ou le pourcentage mentionné au Marché soit dans la (ou les)
lnonnclie(s) mentionnée(s) au Marché, soit dans totite atltre monnaie librement convertibïe
acceptable par le Maître d’ OIII)rage.]lo [illsél'er la solnnle en lettres] . N otre demande en paiement
doit être accompagnée d’une déclaration attestant que le Soumissionnaire ne se conforme pas aux
colrcïitiolrs du Marché, sans que vous ayez à prouver ou à donner les raisons ou le motif de votre

de ou du montant indiqué dans votle deïrlalrde.
. l 'seï ILe garantie expire au plus tard le [illsél'el' l a ctclïe] jour de [insérer le lrrois] [insérer

/ cllillèe] .\\e\ toute demande de paiement doit être reçue à cette date au plus tard.
La Îllésellte garantie est régie par les Règles uniforllles relatives aux garanties sur demande de la
CCI - 2010, Publication CCI no : 758. excepté le sous-paragraphe 15(a) qui est exclu par la
ïrlésellte

' tIT-' 1 rs)]

'o La banque d’émission devra insérer un montant représentant le pourcentage du montant du marché indiqué dans la Notification
d’attribution du Marché, et dénommé soit dans la/les monnaie/s du marché, ou dans une monnaire librement convertibËe jugée

aceptabïe pour le Maître d’Ouvrage

11 Insérez la date vingt-huit jours après la date d'achèvement prévue comme décrit dans CM49.1. Le Maître d'Ouvrage doit noter qu’en cas

de prolongatËon de cette date pour l'achèvement du marché, le Maître d'Ouvrage devrait demander une prolongation de cette garantie au
Garant. Cette demande doËt être écrite et doit être faite avant la date d'expiration fixée dans la garantie. En préparant cette garantie, le

. -- ’'re d'Ouvrage pourrait envisager d'ajouter le texte suËvant au formulaire, à la fin de l'avant-dernier paragraphe : « Le Garant accepte
prolongation unique de cette garantie pour une période à ne pas dépasser de [six mois] [un anI, en réponse à la demande écrite du

ëfîciaire pour une telle prolongation -- une tel[e demande doit être présentée au garant avant l'expiration de la garantie. »
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1

1
Note: Toutes parties de texte o' compris les renvois en bas cIe page) sont fournis potli ft. . !
l’ utilisation de ce forntulaire et serolrt élinrilrées ctŒlrs le cloctrnrent fInal.1

1

1

1

1

1
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1

[(-)À'’[ETTRE SI PAS EXIGE]

Modèle de caution personnelle et solidaire de bonne
exécution

Date

Appel d’offres n'’:

Béïléïiciairc [no//1 et actresse tItI N'lattre é/’Olrw'age]

Date :

vi 1..1ion 110. :

NoLls soLISSIgnés [/lool et adresse de l’ol-ganisnle de carlrion\

Déclarolls nous porter caution personnelle et solidaire de [indiquer le nom

et 1 - iL’!ï-esse complète de /’Ellll'epl'isc titlllai rc dit lllal'cllë\ (ci-après déllollllné « le Titulaire ») pour le

l':' ti,ïtt de la Garantie de bonne exécution à laquelle le Titulaire est assujetti en qualité de titulaire
.ïalcllé no. en date du conclu avec

[no/77 e1 adresse ct11 MultI-c ,/’Ol/ l'/-„ge]. ci-après dénommé « le Bénéficiaire »,
\,lescl-ijlïioll des ü'avalr,r] (ci-après dénommé « le

_[insérer la date dIt Marché] .

) : ' -exécution de

X,la:cllé ») conclu en date du

12Ladite caution s’élève à

No',is nous engageons à effectuer sur demande de paiement du Bénéficiaire adressée par courrier
a\’cc :'.ccusé de réception reçue au plus tard à la date d'expiratïolr mentionnée ci-après, et ce jusqu’à
.;r" :"t-relice de la somlne garantie ci-dessus le versclllent des sommes dont le Titulaire serait

11 au titre du Marché du fait de la non-cxéctltion de ses obligations contractuelles. Le présent
cïi!_,lqcnrcnt sera réduit pour 1110itié sur pléselrtatioll dLI procès-verbal de réception provisoire et
dclllculel-a valable jusqu au tl-elrtiè111c Îotll suivant la date de délivrance du procès-verbal de

réception définitive.

S : C=\J ’\TTJRE et authentification du sjgnataire

~ - : ::(ï:esse de l’organisme de caution

\ Le texte elt italiques doit êïle l'efiI'ë (IIt (locllmenf RItal ; il est fourni à titre indicatif en
-..’t“. ci'ell faciliter la préparation

2._c -g'nisme de caution doit insérer un montant représentant le montant du Marché mentionné au Marché soit dans la (ou les)

77 -- :":(s) mentionnée(s) au Marché, soit dans toute autre monnaie IËbrement convertibïe acceptable par le Maître d’Ouvrage.
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1
Nlodèle de garantie de restitution d’avance

(Garantie bancaire sur demande)
\Itrsélel- le ntllllélo cte la Dellrunde de Cotations\.

Vnom de la bulrqlle el cldlesse de la banque émettl'ice et code S\’\'l1-'-’1-\

[/70/71 el adresse dll \'luîlre é/ 'fJ?/\'/r/ge]

1
1

1

DC No :

Garant :
Bénéficiaire :
Date :
Garantie de restitution d’avance No. :

Nous avons été informés que [nont dIt Matt 1-c d Ollvluge] (ci-après dénonrlrré « le Donneur d-orc„-c

conclu le Marché No., avec le Bénéficiaire en date du pour l’exécution de [1-, ,' 11

ntarclré et description des fotll'nit ui-es] (ci-après dénolrrïné « le Marcllé »).
De plus nous comprenons qu’ell vertLI des conditions du Nlal'c]ré, Lille avance d’un lrlontant de [ill.~IJ’1-. / IcI

solnllle en chiffres] [ittsérer la sotlrme ell lettres 1 est versée contre une garantie de restitution d’avallcc.
A la demande du Donneur d’ordre, nous pretrolrs. ell tant que GaI-ant, l’engagelrlent irrévocdbïe de pa)-ci LILI

Bénéficiaire toute sonrine dans la lîlrlite dLI N'lolrtallt de la GalalrLie qui s’élève à [insélel la .so/ /.'/;; _ / i

chiffres] [insélel- ta so/71//ze ell lellles]\3 . Votle dclrrallde ell paielrlcnt doit colllpl-endre, que ce buil
demande elle-mêllre ou dans ull dOCLllrrellt sépalé sigllé accolrlpagnant ou identifiant la LiLIna

déclaration que le Donneur d’ordre :

(a) a utilisé l’avance à d’autres fins que les pl-estatïolrs faisant l'objet du Marché ; OLI bien
(b) n’a pas remboursé l’avance dans les conditions spécitiées au Marché, spéciHant le llrollttllrt

non relnboursé par le Donneur d'oldre.

Toute demande au titre de la présente garantie doit être accompagnée par une attestation provenant de la
banque du Bénéficiaire indiquant que l’avairce lrrclrtiolrllée ci-dessus a été créditée au compte balrcaÏrc LiU

Donneur d’offre portant le lrulnéro ir [11( JIll et clcll-esse de la bullclrle] .

Le montant de la présente garantie sela réduit au l'ul ct à lrrcsure à colrcLllrence des relnbOL::: clll
l’avance effectués par le Donneur d’ordre tels Ljtl-ilS tigLllelrt aux décollrptes ïnelrsuels dont 11, :il'
sera présentée. La présente garalrtîe e.\pil-c au })ILIS l:lrcÏ à la pl-clrlïère des dates suivantes : à ;;. lé
d’une copie du décompte indiquant que 90 (quatl-c-\’ilrgt-dix) pourcellt du N/lolrtant du Marché (à !- ex
des solnnles à valoir) Ollt été approuvés poLIr paiellrelrt. ou à la date suivante : . Ell COllSéqLI»'irc -

demande de paienrent au titre de cette Garantie doit nous pal-venir à cette date au plus tald.
La présente garantie est régie par les Règles Ulrifol-lrles de la CCI relatives aux Garanties sur Dclll:lliLÏc
(RUGD), Publication CCI no : 758, excepté le sous-pdragl-aplre 15(d) qui est exclu par la présente

/ i :i

1
1

1
1

1

1

1
1 [Signature]

1
1

1

Note : Le texte ell italiques ctoit être stlpl)rilllé tIll tlucrllllelrt filrcll ; il est f-ottrni à titre : IICi

en vue cl’en faciliter la préparation

1

1

1

Le Garant doit insérer le montant représentant le nlontant de lavance soit dans la (ou les) monnaie (s) mentionnëc\:) au

Marché pour le paiement de l’avance. soit dans toute autre monnaie librement convertit)le acceptable par l'Maître d’Ouvrage.
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1. Clrarte d’intégrité

iî„:'i' ! '1-UI,E DE L9 APPEL D90FFRES :

[ à préciser lol's ctrl ln€>nlclge dIt DAO]

LE « .......SOUbiiSSiONNAiRE...... » s’engage à respecter les termes de la présente charte

cI ’inté«rité

A

MONSIEUR LE « MAITRE D’OUVRAGE »

is l-ecollnaissons et attestons que nous lle sonlnlcs pas. et qu’aucun des membres de notre
l.lt!})elrrent et de nos sous-traitdnts n'est, dans l un des cas suivants :

èll-c en état ou avoir fait l'objet d’une procédure de faillite, de liquidation, de règlement
iLÏCliciaire, de cessation d’activité ou être dans toute situation analogue résultant d’une
ïlt'océdure de même nature :

lis;tIrer sur les listes de sanctions financières adoptées par les Nations Unies et tout autre
1::-tell:lire Technique et Financier, le cadre de la passation ou de l’exécution d’un marché ;
\ îl produit de fausses informations ou fourni de faux documents exïgés dans le cadre de la

ell c consultation.
16

:.~lls atLestons que nous ne sommes pas, et qu'aucun des membres de notre groupement et de
ilos sous-traitants n’est, dans l’une des situations de conflit d’intérêt suivantes :

2.1) actionnaire contrôlant le Maître d’Ouvrage ou filiale contrôlées par le Maître d’Ouvrage, à
moins que le conflit en découlant ait été porté à la connaissance de l’Autorité chargé des

nlarchés publics et résolu à sa satisfaction ;

2.2) avoir des relations d’affaires ou familiales avec un membre des services du Maître d’Ouvrage
;'lrrl]iqué dans le processus de passation ou de contrôle du marché en résultant, à moins que le
, lrlit en découlant ait été porté à la conlraissalrce de l'Autorité cllargé des marchés publics et
i.:':)lu à sa sdtisfaction :

2.3) c011trôler ou être contrôlé par un autre soumissionnaire. être placé sous le contrôle de la même
clrLreprise qu’un autre sounlïssionnaire. recevoir d'un autre soumissionnaire ou attribuer à un
autrc soumîssionnaire directement ou indilectelllent des subventions, avoir le même

!'cjlj-ésentant légal qu’un autre soumissïonnairc. entretenir directement ou indirectement des
c'o:ltacts avec un autre soumissionllaîre nous pcrlïlettant d’avoir et de donner accès aux
l:-»rnlations contenues dans nos offres respectives. de les influencer, ou d’influencer les

sicïrs du Maître d’Ouvrage ;
eï1 +agé pour une mission de conseil qui. par sa nature. risque de s’avérer incompatible avec

c. < obliuatïons vis à vis du Maître d'Ouvrage :
dans le cas d’une procédure avant pour objet la passation d’un marché de travaux ou de

)

2

1

9 ))
IOLllnitures :

:1 voir préparé nous-mêmes ou avoir été associés à un consultant qui a préparé des spécifications,
illall, calculs et autres documents utilisés dans le cadre du processus de mise en concurrence
c011sidélée ;
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1
1

être nous-mêmes ou l’une des ûrlnes auxquelles nous sommes affiliées, recrutés, ou devant
l’être, par le Maître d’Ouvrage pour effectuer la supervision où le contrôle des travdLlx dans le
cadre du Marché.

Si nous sommes un établissement public ou une entreprise publique, nous attest011s que nous

jouissons d’une autonomie juridique et t-inaïrcière et que nous sommes gérés selon les règles cle

la comptabilité privée, que nous ne solrt pas sous la tutelle du Maître d’Ouvrage concerné. : llll

autorisation expresse de l’Autorité chargée des Marchés Publics.
Nous nous engageons à collllrlulriqucr sans délai au Maître d’Ouvrage, qui en ilrR
l’Autorité chargé des Marchés Publics. tout clralrgelrrent de situation au regard des point:.
qui précèdent.

11)

3

4

5. Dans le cadre de la passation et de l'exécution du N/ïalcIré :
5.1) Nous n’avons pas commis et nous ne colrrlrlettrolrs pds de llralrœuvres déloyales (actiolrs ou

omission) destinée à tromper délibérélrlclrl autrui_ à lui dissinrulcr intentionnelle11icIqt LÏCS

éléments, à surprendre ou vicîer soll collsclltellrelrt ou à lui l’aile contourner des obliy,tl; Iii>
légales ou réqjelrrentaires et/ou violer ses lè ules illterlrcs anll d'obLelrir Llll bénéfice Èlié.2

5.2) Nous n’avons pas commis et nous ne commctLrons pas de manœuvres déloyales (rcti, L

omission) contraires à nos obljgations légales ou régjementaires et/ou violer ses règjes ilrtc.-llcs
afin d’obtenir un bénéfice illégjtime.

5.3) Nous n’avons pas promis, offert ou accordé et nous ne promettrons, offrirons ou accordclolls
pas directement ou indirectement, à (i)toute personne détenant un mandat législatif, exécutif.
administratif ou judiciaire au sein de l' EL,11. qu elle ait été nolnnlée ou élue, à titre pernlanelrt
ou non, qu’elle soit rémunérée ou noIr et quel que soit soir lrive:ILI Iriérarcllique, (ii) tOLttc tIti!!-c

personne qui exerce une fonction pLlbliqUC. \ collrpris pour un organisme public c L

entreprise publique, ou qui l'oLlrlr it ulr scivÏcc })Llblic. ou (iii) toute autre personne déIi il ie L

agent public dans l’Etat, ull avantage illciLI dc IOLIIe llatLlre. pour lui-nrênre ou poul- 1111

personne ou entité, ann qu’il accolrrplisse ou s-abslïelrlre d’accomplir un acte dans l e.~. _

de ses fonctions officielles.
5.4) Nous n’avons pas prolrris, ofl-ert ou accordé et nous ne prolrrettrons, ot'frirons ou accolc icI-,) ils

pas directement ou indirectement, à toute personne qui dirige une entité du secteur pri\,; ,)u

travaille pour une telle entité. en quelque qualité que ce soit. un avantage inclu de toute Il LIt .,!:
pour elle-même ou pour une autre persolrlrc ou entité. afin qu-elle accomplisse OLI s-ab stic:1.,c
d’accomplir un acte de violatioll de ses ol)ligatiolrs légales contractuelles ou prol~cssit)Ërl',

5.5) Nous n’avons pas prolrris ol'ferl ou accordé CL llOLIS lle l)l-ollrcLLlons pas au Maître d-GLl\
ses collaborateurs, aux Présidents aux Acteurs en charge du contrôle de l exécution du 11,.,, c.,c

qui résulterait de la consultation, un avantage inclu de toute nature susceptible d’innLlenc»1- ;=,11-

objectivité.
5.6) Nous n’avons pas promis, offert ou accordé et nous ne promettrons pas au Maître d’ouvrage. à

ses collaborateurs, aux Présidents et 111elrlbres de Commissions des marchés et de sous-

commission d’analyse, un avantage inclu de toute nature susceptible d’influencer le proccsstl';
de passation du Marché.

5.7) Nous nous abstenons et nous prolnettolls de s-abstcllir de toute action ou pratique cc),lus

anticoncurrentielle ayant pour objet ou poLIr cï'tbt d'elrrpêclrcr. de restreindre ou cIc 11 IL 1

jeu de la concurrence, notamnlelrt ell telldant à llraintenir artil-icïellenlent !es prix cles o

des niveaux ne correspondant pas à ceux qui résulteraient du jeu de la concurrence OLI à

l’accès au Marché ou de libre exercice de la colrcul-rellce par d'autres entreprises.

1

1
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6. Nous-mêmes, les membres de notre groupement et nos sous-traitants autorisons, le Maître
d’ouvrage et les Cotnlnîssions des Vïarclrés à exalniller les documents et pièces comptables
":!.'iti{'s à la passation et l’exécution du Marché et à les soumettre pour vérification par l’ARMP

l! !rar tout autre corps de contrôle de l'Etat.
tc pour Nous, de nous conformer alix règles régissant la présente charte, nous reconnaissons
nous nous exposolrs aux sanctions préVLICS par les lois et règlements en vigueur.
Nt ) m

Sjgnature

Dûment habilité à signer l’offre pour et au nom de :_
En date du

7
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2. Déclaration d’engagement environnenrelrtal et social

INTITULE DE L’ APPEL D’OFFRES :

[ à précisel' lol's cIÈI llrolrlage drI DAO]

LE « .....SOUMISSIONNAIRE... ... » s’engage à respecter les termes de la préscllte

Déclaration d’engagenrerrt envir01111elllellta1 et social

A

MONSIEUR LE

« Maître d’Ouvrage»

1
1

1

Dans le cadre de la passation et de l exécution du Marché :

1) Nous nous engageons à respecter et à fait’e respecter par les membres de notre groupcll',-':lt
l’ensemble de nos sous-traitalrts les lrorlrlcs sociales applicables au Cameroun y compris lcs

conventions internationales ratifiées, notanllllent(i)le respect du salaire minimum prévu p:ll le

code du travail et diverses conventions collectives(ii)l-ilrterdiction d’employer les elrï’alrts âgés

de moins de 14 ans(iii)du respect de la nature des travaux respectivement interdits aux t'clrrlllcs

et aux femmes enceintes(iv) le repos Irebdollladaire obligatoire(v) le droit de jouissance .!c>

congés (vi) le respect des conditions du travail de nuit(vii)les condïtiolrs d’hygiène cl , le s . L

sur le lieu du travail(viii)le port oblîgatt)ile des écluil)enlclrLs de protections individu,-1:es

2) En outre, nous nous engageons à llreLtle ell LEu\'rc les lrresures d’aLtélruaLion Li,s

envirolrlrementaux, dans la notice dillrpacl cnvirolllrelrlelrtal fournie le cas échéant pal- le .~.

d’Ouvrage. En tout état de cause, nous llous elrgageolrs à respecter et à faire respecLcl' l3L,1- IC-,

membres de notre groupement, l’ensemble de nos sous-traitants chaque fois que cela est l)ossi ble

les directives recommandant l’utilisation des appareils ayant tIll faible 11111)act SLll-

l’environnement .

3) Nous-mêmes, les membres de lrotle grc)kl}rclrrclrl CL nos sous-traitants autol-isons- 1 3

d’ouvrage, les Conrmissions des llrarcllés à cxalllilrcr les docullle11LS et pièces comptables

à la passation et l’exécution du Nlarclré et à les soulrrettre pour vérification par l’ARN'IP ,J, 1 il 111-

tout autre corps de contrôle de l’Etat
4) Faute pour nous, un des membres de notre groupelrlelrt et de nos sous-traitaIrts, de nous

conformer aux règles régissant la présente charte. nous reconnaissons que nous exposons aux

sanctions prévues par les lois et règlelrlelrt ell vigueur.
Nom :

Sjgnature :

Dûment habilité à signer l'oft'rc pour et au nom de :.

En date du

1

1

1
1

1
1

1

1
1

1


